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1 ALLGEMEINE TECHNISCHE 
BESTIMMUNGEN 

 1 DISPOSIZIONI TECNICHE GENERALI 

1.1 VORBEMERKUNGEN  1.1 PREMESSA 

Der Auftragnehmer muss die Tätigkeiten in Beachtung 

der Gesetze, der geltenden Bestimmungen und der 

Vorschriften der zuständigen Behörden, sowie in 

Beachtung der Anordnungen der ÖBA durchführen. 

 L’Impresa dovrà eseguire le attività in ottemperanza alle 

Leggi, ai regolamenti vigenti ed alle prescrizioni delle 

Autorità competenti, in conformità agli ordini che 

saranno impartiti dalla Direzione Lavori. 

Auf die Verbindlichkeit von technischen 

Produktspezifikationen in den österreichischen bzw. 

deutschen Normen kann bei Einhaltung entsprechender 

Euro- Normen bzw. bei Vorliegen einer Zulassung eines 

Mitgliedstaates der EU verzichtet werden, wenn die 

Gleichwertigkeit des Produktes und des 

Prüfungsverfahrens sichergestellt ist. Der Nachweis der 

Gleichwertigkeit ist vom Auftragnehmer auf dessen 

Kosten rechtzeitig vor Leistungsausführung zu führen. 

Der Einsatz dieses Produktes muss von der ÖBA 

genehmigt werden. 

 Si può derogare dalle specifiche tecniche prescritte nelle 

NORME austriache o tedesche se il prodotto è 

comunque conforme alle corrispondenti Norme europee 

o se uno stato membro della UE ne ha autorizzato 

l’uso. Tale deroga può essere concessa solo se viene 

garantita la corrispondenza delle caratteristiche del 

prodotto da utilizzare nella prova. L’affidatario dovrà 

fornire a sue spese la documentazione attestante tale 

corrispondenza, prima dell'esecuzione dei lavori. L’uso 

del prodotto dovrà essere autorizzato dalla Direzione 

Lavori. 

   

2 TECHNISCHE BESTIMMUNGEN –
OBERTAGEARBEITEN 

 2 DISPOSIZIONI TECNICHE – LAVORI IN 
SUPERFICIE 

2.1 GELTUNGSBEREICH  2.1 AMBITO D’INTERESSE 

Die Gültigkeit der nachstehenden Technischen 

Vertragsbestimmungen bezieht sich auf die 

Streckenteile, die nicht im Tunnel verlaufen und auf die 

Voreinschnitte. 

 

 Le Disposizioni Tecnico-Contrattuali che seguono sono 

valide per quelle parti del tracciato che non si sviluppano 

in galleria e per le sezioni di attacco. 

Die Abgrenzung am Stollen-/ Tunnelportal zu den 

Arbeiten obertage und der Luftbogenstrecke ist in 

gesonderten Abrechnungsgrenzblättern dargestellt, siehe 

Kap. J. 

 

 I lavori in sotterraneo e il preanello sono computati  

infogli di calcolo a parte (si veda il Cap. J). 

Die Technischen Vertragsbestimmungen für die Deponie 

Ahrental Süd, Ampass Nord und Ampass Süd sind im 

nachstehenden Pkt. 3 geregelt. 

 Per le Disposizioni Tecnico-Contrattuali riguardo alla 

discarica Ahrental, Ampass Nord e Ampass Sud si veda 

il punto 33. 

 

2.2 ERDARBEITEN  2.2 LAVORI DI MOVIMENTO TERRA 

Die technischen Vertragsbestimmungen sind in der RVS 

08.03.01 festgelegt. 

 Le Disposizioni Tecnico-Contrattuali sono stabilite nella 

Direttiva RVS 08.03.01. 
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2.2.1 Gründungssohlen  2.2.1 Terreni di fondazioni 

Um die notwendigen Anforderungen der Gründungssohle 

beim Portalbauwerk Tulfes zu erreichen, werden 

Bodenverbesserungsmaßnahmen mittels 

Rüttelstopfverdichtung (Herstellung von Schottersäulen)  

durchgeführt. Prinzipiell wird über den 

Bodenverbesserungsmaßnahmen ein Bodenaustausch 

bis zu einer Mächtigkeit von 0,5 m ausgeführt.  

 Per poter raggiungere queste esigenze del terreno di 

fondazione per l’edificio portale Tulfes andranno 

eseguite delle misure di miglioramento di terreno tramite 

l’infittimento di vibrazione/tamponato (realizzazione di 

una colonna di ghaia). In generale si eseguirà inoltre alle 

misure di miglioramento di terreno un cambio di terreno 

fino a una profondità di 0,5 m.  

Diese Maßnahmen sind in Abstimmung mit dem 

Geotechniker des AG durchzuführen. Bei erreichen 

folgender Anforderungen können die 

Bodenverbesserungsmaßnahmen entfallen 

 Queste misure dovranno essere accordate con il 

geotecnico del committente. Raggiunte le esigenze 

seguenti le misure di miglioramento di terreno possono 

essere saltate: 

• EV1 > 20MN/m² 

• EV2:EV1 < 2,4 

• Bettungsmodul ks>15.000kN/m³ 

 • EV1 > 20MN/m² 

• EV2:EV1 < 2,4 

• modulo di massiciata ks>15.000kN/m³ 

Die statischen Lastplattenversuche sind mit Lastplatten 

mit Durchmesser 600mm durchzuführen. 

 Le prove di carico su piastra statiche andranno esegutie 

con piastra con un diametro di 600 mm.  

Die Verdichtungsanforderungen für den Bodenaustausch 

(auf Niveau Fundamentunterkante Gebäude) sind: 

 Le esigenze di infittimento per il cambio di terreno (a 

livello del piano della fondazione dell’edificio) sono:  

• EV1 > 35MN/m² 

• EV2:EV1 < 2,3 

• Bettungsmodul ks>15.000kN/m³  

Alle Kriterien sind zu erfüllen. 

 • EV1 > 35MN/m² 

• EV2:EV1 < 2,3 

• modulo di massiciata ks>15.000kN/m³ 

Tutti i criteri andranno eseguiti.  

   

   

2.2.2 Oberbodenarbeiten  2.2.2 Asportazione e riporto del terreno di 
scotico 

Bei der Bauvorbereitung bzw. während der 

Baudurchführung sind folgende Maßnahmen zu treffen: 

 In linea generale, durante la preparazione o l’esecuzione 

dei lavori devono essere adottate le seguenti misure di 

tutela del suolo: 

Ausmaß der unbefestigten Flächen sowie die Anzahl der 

Befahrungen sind gering zu halten, 

 deve essere contenuta la proporzione delle superfici non 

lastricate, così come il numero delle percorrenze; 

• Bereiche, die im unbefestigten Zustand 

befahren wurden, sind für die anschließende 

Rekultivierung planlich zu dokumentieren, 

 • ai fini di una successiva ricoltivazione dei suolo, 

devono essere dettagliatamente documentate 

le zone non lastricate; 

• Ackerflächen, die voraussichtlich im 

unbefestigten Zustand befahren werden, sind 

 • i terreni seminativi che non verranno lastricati 

devono essere rinverditi almeno tre mesi prima 
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mindestens 3 Monate vor dem Befahren mit 

einer Gräsermischung zu begrünen, 

del transito con idonea miscela erbacea; 

• vor dem Oberbodenabtrag ist ein etwaiger 

Pflanzenaufwuchs durch Abmähen zu entfernen 

 • prima dell’asportazione del terreno di scotico 

deve essere rimossa, mediante falciatura, 

l’eventuale vegetazione; 

• die Wahl des eingesetzten Maschinentyps hat 

nach der Verschmierungsempfindlichkeit des 

Oberbodens zu erfolgen, 

 • la scelta del macchinario da utilizzarre deve 

tener conto della sensibilità di imbrattamento 

del terreno di scotico; 

• das Abtragen des Oberbodens hat in einem 

Arbeitsgang ohne Zwischenbefahrungen zu 

erfolgen 

 • l’asportazione del terreno di scotico deve 

avvenire in un’unica fase di lavoro, evitando 

transiti intermedi; 

• die Schüttung hat in Form von Walmen entlang 

des Aushubbereiches zu erfolgen. 

 • il materiale deve essere riportato a cumuli 

spioventii lungo tutto il settore di scavo. 

Abtrag und Einbau von Humus einschließlich Rasen und 

Zwischenboden sind gesondert von anderen 

Bodenbewegungen durchzuführen. 

 L’asportazione e il riporto di humus comprensivo di 

tappeto erboso e terreno intermedio devono essere 

eseguiti separatamente da altri movimenti di terra. 

Mutterboden und Zwischenboden müssen im 

Trassenbereich und in den Seitenentnahmestellen in der 

gesamten Stärke abgetragen werden. Der abgetragene 

Humus ist in einem ausreichenden Abstand außerhalb 

des theoretischen Böschungsverschnittes 

zwischenzulagern. 

 Lo strato vegetale e quello intermedio del terreno 

devono essere asportati in egual misura nell’area del 

tracciato e nelle cave di prestito. L’humus asportato 

deve essere depositato provvisoriamente in luogo 

sufficientemente distante dall’ubicazione teorica 

dell’inserzione della scarpata. 

Der Oberboden muss von allen Flächen abgetragen 

werden. Der Abtrag ist gegebenenfalls abschnittsweise 

so vorzunehmen, wie es die Folgearbeiten unter 

Berücksichtigung der Boden und Witterungsverhältnisse 

erfordern. 

 Da tutte le superfici deve essere rimosso il terreno di 

scotico; detta rimozione deve essere eseguita a 

sequenze, come richiesto dalla sequenza dei lavori, e 

tenendo presenti le condizioni del terreno e le condizioni 

atmosferiche. 

Um Feuchtigkeitsanreicherungen im bestehenden 

Untergrund durch Niederschläge möglichst gering zu 

halten, ist der Humusabtrag erst kurz vor Beginn der 

Abtrags- und Schüttungsarbeiten durchzuführen. 

 

 Per limitare il più possibile di aumentare il livello di 

umidità del sottosuolo in seguito alle precipitazioni, 

l’asportazione di humus deve essere eseguita poco 

prima dell’inizio dei lavori di sterro e riporto. 

2.2.3 Abtrag  2.2.3 Asportazione 

Alle Maßnahmen sind so auszuführen, dass 

witterungsempfindliche Böden und Felsarten nicht 

nachteilig durchfeuchten und aufweichen, 

zwischenzeitlich erforderliche 

Entwässerungsmaßnahmen sind rechtzeitig und 

sachgemäß vom AN ohne gesonderte Vergütung 

auszuführen. 

 Tutti gli interventi devono essere eseguiti in modo da 

non essere svantaggiosi per terreni e tipi di roccia 

sensibili alle precipitazioni, rendendoli umidi e molli. 

Interventi di drenaggio temporanei, eventualmente 

necessari, devono essere eseguiti dall’affidatario 

tempestivamente e professionalmente, senza compenso 

separato. 

Der Auftragnehmer hat alle Maßnahmen so auszuführen,  Tutti gli interventi devono essere eseguiti dall’affidatario 
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dass Rutschungen verhindert werden und keine 

gefährlichen Überhänge entstehen. 

in modo da evitare scivolamenti e pericolosi strapiombi. 

Alle Abträge, einschließlich der jeweils erforderlichen 

Sicherungsmaßnahmen, haben grundsätzlich ring- bzw. 

abschnittsweise von oben nach unten zu erfolgen, wobei 

sich die Abtragshöhen nach der jeweiligen Standzeit der 

Böden richten. 

 Tutti gli interventi di asportazione, incluse le necessarie 

misure di stabilizzazione, devono essere eseguiti,in linea  

generale, in senso circolare o a tratti, dall’alto verso il 

basso, orientando le altezze di terreno da asportare alla 

rispettiva durata utile dei terreni in assenza di sostegni. 

Etwaige Wasseraustritte sind unverzüglich zu fassen, 

gefahrlos in den vorgesehenen Vorfluter abzuleiten und 

dem Auftraggeber anzuzeigen. 

 Eventuali venute d’acqua devono essere 

immediatamente capate e convogliati nel ricettore 

prestabilito, nonché tempestivamente notificate al 

Committente. 

Im Zuge der Abtragsarbeiten ist eine Begrünung der 

Böschungen in Teilabschnitten unter Bedachtnahme der 

herrschenden Jahreszeit vorzunehmen.  

 Nell’ambito dei lavori di asportazione, deve essere 

eseguito, a tratti, un riverdimento delle scarpate, 

tenendo presenti le condizioni stagionali preponderanti. 

   

2.2.4 Dammschüttung  2.2.4 Rilevati 

Aufgrund der örtlichen Gegebenheiten werden anstelle 

der in der RVS 08.03 festgelegten Verformungsmodule, 

folgende, bei Bauvorhaben des Amtes der Tiroler 

Landesregierung verwendeten Werte, vorgeschrieben: 

 In luogo dei moduli di deformazione stabiliti nella 

Direttiva RVS 08.03, vengono prescritti sulla base delle 

condizioni locali i seguenti valori utilizzati dell’Ufficio 

tecnico del governo del Land Tirol 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Die Prüfung erfolgt im Regelfall mit dem 

Benkelmanbalken. Dammschüttungen sowie 

Fundamentsohlen sind mittels Lastplattenversuchen 

nachzuweisen. Die vorgeschriebenen Werte sind durch 

den AN mittels Kontrollprüfungen (Prüfdichte wie 

Abnahmeprüfung) dem AG ohne Aufforderung 

nachzuweisen. 

 Di norma, la verifica viene eseguita ricorrendo alla trave 

di Benkelman; la verifica dei rilevati e delle basi di 

fondazione deve avvenire tramite prove di carico su 

piastra. L’affidatario deve provare spontaneamente al 

Committente, tramite verifiche di controllo (quali la prova 

di collaudo) i valori prescritti. 

Die vorbereiteten und sorgfältig entwässerten  Una volta completati i lavori di asportazione, le superfici 
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Dammaufstandsflächen müssen nach Beendigung der 

Abtragsarbeiten sofort wieder überschüttet und sorgfältig 

verdichtet werden.  

ove verrà eseguito il rilevato, precedentemente 

preparate ed accuratamente drenate, devono essere 

immediatamente ricoperte ed accuratamente 

compattate. 

Bei Dammaufstandsflächen, welche nicht sofort 

überschüttet werden und daher später nochmals ein 

Abtrag (bedingt durch Regen usw.) vorgenommen 

werden muss, wird dieser Abtrag und die dafür 

erforderliche Schüttung vom AG nicht vergütet. 

 Per le aree di rilevato ove non viene immediatamente 

eseguito il riporto e che devono pertanto essere 

nuovamente sottoposte ad interventi di asportazione (in 

seguito a pioggia, ecc.), detto secondo intervento ed il 

successivo riporto non vengono compensati dal 

Committente. 

Vor Inangriffnahme von Dammschüttungen findet eine 

gemeinsame Abnahme des Untergrundes von AN und 

der Bauaufsicht bzw. einem Sachverständigen des AG 

mit dem Ziel statt, dessen Eignung für die vorgesehene 

Schüttung zu untersuchen. Hieraus sich ergebende 

allenfalls erforderliche Aushubarbeiten und 

Bodenverbesserungsmaßnahmen sind rechtzeitig vor 

dem Einleiten der Schüttarbeiten vorzunehmen. 

 L’esecuzione di terrapieni è preceduta da un controllo 

generale del sottosuolo da parte dell’affidatario e della 

Direzione Lavori, ovvero di uno specialista che opera 

per conto del Committente; obiettivo di detto controllo è 

indagare l’idoneità del sottosuolo alla esecuzione dei 

riporti previsti. Interventi di scavo e di miglioramento del 

terreno eventualmente necessari devono essere 

intrapresi prima dell’avvio delle attività di riporto. 

Die Verdichtung muss unmittelbar nach der Schüttung 

durchgeführt werden, um eine zwischenzeitliche 

Durchnässung des lockeren Schüttmaterials zu 

vermeiden. 

 Gli interventi di compattazione devono essere eseguiti 

immediatamente dopo il riporto, per evitare l’imbibizione 

del materiale sciolto di riporto. 

Zur Erzielung einer ordnungsgemäßen Verdichtung auch 

an Dammschultern hat diese mittels geeigneten 

Verdichtungsmethoden entsprechend RVS zu erfolgen. 

Die Dammschultern sind projektsgemäß abzuziehen. 

 Un’appropriata compattazione anche sulle spalle del 

terrapieno richiede il ricorso a metodi adeguati secondo 

RVS; le spalle del terrapieno devono essere profilate 

come da progetto. 

Die Damm- und Einschnittsböschungen sind während 

der gesamten Bauzeit ohne gesonderte Vergütung in 

einem profilgerechten Zustand zu erhalten. 

 

 I profili delle scarpate dei terrapieni e delle trincee 

devono essere mantenuti in stato idoneo per l’intera 

durata dei lavori, senza compenso separato. 

2.3 ENTWÄSSERUNGSARBEITEN  2.3 LAVORI DI DRENAGGIO 

Die technischen Vertragsbestimmungen sind in der RVS 

08.04 festgelegt. 

 Le Disposizioni Tecniche del contratto vengono fissate 

nella Direttiva RSV 08.04 

Die Entwässerungseinrichtungen sind in den der 

Ausschreibung beiligenden Entwässerungslageplänen 

dargestellt. 

 Gli interventi di drenaggio sono rappresentati nelle 

planimetrie relative al drenaggio di questo bando. 

Die entwässerungstechnischen Maßnahmen im Bau-

stellenbereich müssen den schadlosen Abfluss von 

Oberflächenwasser und Schichtwasseraustritten in 

Einschnittsbereichen sowie Drainagewässer aus 

Tunnelbauwerken gewährleisten. Dies gilt sowohl für den 

 Gli interventi tecnici di aggottamento nell’ambito del 

cantiere devono garantire il deflusso senza danni delle 

acque superficiali e di falda nelle zone di scavo nonchè 

delle acque di drenaggio dalle opere in galleria. Ciò vale 

sia durante l’esecuzione dei lavori che allo stato finale. 
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Bauzustand als auch für den Endzustand. 

Die gesamten Wasserhaltungsanlagen hat der AN 

technisch einwandfrei zu errichten, zu betreiben und die 

sofortige Ableitung von Wässern jeder Art zu 

gewährleisten. 

 Tutti gli impianti di aggottamento devono essere eseguiti 

e gestiti a regola d‘arte  dall’Affidatario che deve altresì 

provvedere all’immediato smaltimento delle acque di 

ogni tipo. 

Der AN hat sämtliche Entwässerungsanlagen solange in 

einem funktionsfähigen Zustand zu erhalten, bis das 

Baulos  übernommen ist.. 

 L’affidatario deve assicurare la funzionalità di tutti gli 

impianti fino alla consegna dei lavori del lotto d’appalto.  

   

Auch bei Abgang und in Stillstandzeiten muss die 

Baustelle insbesondere im Hinblick auf die 

Entwässerung, unter Aufsicht eines Vertreters des AN 

sein. Schäden, die durch Nichtbeachtung dieses Punktes 

entstehen, gehen zu Lasten des AN. 

 Anche in caso di abbandono e durante i periodi di 

inattività, il cantiere deve essere sorvegliato da un 

rappresentante dell’Affidatario, in particolar modo per 

quanto concerne le operazioni di drenaggio – eventuali 

danni derivanti dall’inosservanza di tale punto sono a 

carico dell’Affidatario stesso. 

 

Die Wasserhaltung der Voreinschnitte ist gemäß 

Wasserhaltungskonzept des AN einzurichten und zu 

betreiben  

 Si deve provvedere all’allestimento e alla messa in 

esercizio di sistemi per l’aggottamento delle sezioni di 

attacco secondo il concetto di aggottamento del 

Committente. 

   

2.4 BAUGRUBEN- UND HANGSICHERUNGEN  2.4 STABILIZZAZIONE DI SCAVI E VERSANTI 

Zur vorübergehenden Sicherung von 

Anschnittsböschungen und Baugruben sind 

 Per la stabilizzazione temporanea di scarpate di sterro e 

trincee di scavo devono essere utilizzati: 

• Vliese und Geotextilien  

• Spritzbeton  

• Baustahlgitter  

• Selbstbohranker  

• Daueranker 

 • Geotessili e tessuti non tessuti 

• Calcestruzzo spruzzato (spritzbeton) 

• Griglie di acciaio da costruzione 

• Tiranti autoperforanti 

• tiranti permanenti 

plangemäß bzw. nach Erfordernis einzubauen.  come da progetto  

 

Alle Maßnahmen sind so auszuführen, dass 

witterungsempfindliche Boden- und Felsarten nicht 

nachteilig durchfeuchten und aufweichen. 

Zwischenzeitlich erforderlich Entwässerungsmaßnahmen 

sind rechtzeitig und sachgemäß vom AN auszuführen. 

 

 Tutti gli interventi devono essere attuati in modo da 

impedire l’infiltrazione d’acqua e il conseguente 

rammollimento dei terreni e delle rocce sensibili agli 

agenti atmosferici. L’Affidatario deve inoltre eseguire 

tempestivamente e in modo appropriato tutte le 

operazioni di drenaggio che dovessero risultare 

necessarie. 
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Ungesicherte Böschungen::  Scarpate non stabilizzate 

Ungesicherte Böschungsflächen sind mittels Vlies 

abzudecken und vor Verwitterung zu schützen. Die 

Geotextilflächen sind gegen Windangriff zu verankern 

und entsprechend zu überlappen, sodass keine 

schädlichen Erosionen von Abtrags- entstehen können. 

Aufgerissene Abdeckungen sind unverzüglich zu 

reparieren. 

 Le scarpate non stabilizzate devono essere protette 

dalla disgregazione dovuta alle intemperie mediante 

copertura con apposito tessuto non tessuto. Le superfici 

di materiale geotessile devono essere solidamente 

ancorate per contrastare l’azione del vento e 

sovrapposte in modo tale da evitare erosioni delle 

superfici di sterro. Eventuali lacerazioni dei suddetti 

rivestimenti devono essere immediatamente riparate. 

   

2.4.1 Sicherung aus Spritzbeton obertage  2.4.1 Opere di stabilizzazione con 
calcestruzzo spruzzato a cielo aperto 

Um Auflockerungen des anstehenden Materials zu 

vermeiden sind Spritzbetonsicherungen unmittelbar dem 

Abtrag folgend einzubauen.  

 Al fine di evitare il dissodamento del terreno affiorante, si 

raccomanda di eseguire la posa in opera del 

calcestruzzo spruzzato subito dopo le operazioni di 

sterro. 

Der temporäre ungesicherte Aushubbereich ist im 

Pilgerschrittverfahren herzustellen und unmittelbar 

anschließend mit Spritzbeton und Nägel/Anker zu 

sichern. 

 La zona di scavo temporanea e non sicura andrà 

costruita secondo il metodo dei passi di pellegrini ed 

verrà sicurata subito dopo con il calcestruzzo spritz e 

chiodatura / ancoraggi. 

Zur Feststellung der ausgeführten Spritzbetonstärke sind 

nach Anordnung des AG vom AN Kontrollbohrungen 

auszuführen und nachträglich mit Zementmörtel zu 

verschließen. 

 Per accertare la resistenza del calcestruzzo spruzzato 

posato in opera, l’Affidatario deve eseguire, su 

disposizione del Committente, perforazioni di controllo, 

che successivamente dovranno essere chiuse con malta 

di cemento. 

 

2.4.2 Bohr- und Ankerungsarbeiten obertage  2.4.2 Lavori di sondaggio e ancoraggio a cielo 
aperto 

Für die Bohr- und Ankerungsarbeiten sind vom AN 

genaue Berichte aufzustellen, die alle Einzelheiten dieser 

Arbeiten festhalten, wie Art und Durchmesser der 

Bohrung, Zusammensetzung, Menge, Druck und Verlauf 

der Injektionen, besondere Vorkommnisse usw.. Die 

entsprechenden Berichte sind der ÖBA täglich zur 

Gegenzeichnung vorzulegen. 

 L’Affidatario è tenuto a documentare mediante accurate 

relazioni le operazioni di sondaggio e di ancoraggio, 

indicandone tutti i dettagli come tipo e diametro di 

perforazione, miscela, volume, pressione e andamento 

delle iniezioni, eventuali eventi particolari, etc. Tali 

relazioni devono essere controfirmate giornalmente dalla 

Direzione Lavori 

Alle Vorschreibungen und Definitionen der ÖNORMen 

EN 1537 und EN 14490 gelten uneingeschränkt. 

 Hanno validità incondizionata tutte le prescrizioni e le 

definizioni contenute nelle Norme ÖNORM EN 1537 e 

EN 14490. 

Vor Beginn sämtlicher Verpressarbeiten zur Herstellung 

der Haftstrecken sind mit dem AG alle Einzelheiten der 

Durchführung, die zu verwendende Zusammensetzung 

des Injektionsgutes, die zum Einsatz kommenden 

 Prima dell’inizio dei lavori di iniezione devono essere 

stabiliti, in accordo con il Committente, tutti i dettagli 

riguardanti composizione della miscela, macchine da 

impiegare, tempi, pressione e volumi massimi 
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Geräte, die Verpresszeiten, Verpressdrücke, max. 

Injektionsmengen etc. festzulegen. Im Besonderen sind 

alle erforderlichen Maßnahmen zur ordnungsgemäßen 

Durchführung von Verpressarbeiten im Winter durch die 

Bauleitung des AG zu genehmigen. 

d’iniezione, etc. In particolare, devono essere 

autorizzate dalla Direzione Lavori del Committente tutte 

le misure necessarie a garantire un regolare 

svolgimento dei lavori di iniezione durante il periodo 

invernale. 

Die Eignungs- und Abnahmeprüfungen gemäß ÖNORM 

EN 1537 sind für alle angebotenen Ankersysteme 

unerlässlich. Grundsatzprüfungen (Zulassungen) und 

allenfalls vorhandene Eignungsprüfungen in ähnlichem 

Gebirge sind dem AG auf Anforderung zur Beurteilung 

des Ankersystems rechtzeitig vor Durchführung der 

Maßnahme vorzulegen. Die Ankertype ist aufgrund der 

Ergebnisse dieser Versuche, oder aufgrund von eventuell 

zusätzlich vor Ort durchzuführenden Eignungsprüfungen 

vom AG rechtzeitig genehmigen zu lassen. 

 Tutti i sistemi di ancoraggio offerti dall’Affidatario devono 

essere sottoposti a prove di idoneità e di collaudo, come 

previsto dalla Norma ÖNORM EN 1537. Al fine di 

permettere un’accurata valutazione del sistema di 

ancoraggio, deve essere prodotta, su richiesta del 

Committente e prima dell’inizio dei lavori, accurata 

documentazione relativa a certificazioni (omologazioni) 

ed eventuali prove di idoneità effettuate su montagne 

affini. I sistemi di ancoraggio devono essere approvati 

dal Committente sulla base dei risultati di tali prove o di 

eventuali prove in situ ulteriormente richieste. 

Die Tragfähigkeit und damit die Eignung eines 

Ankersystems für den jeweiligen anstehenden 

Gesteinsbereich ist spätestens bei Beginn der Arbeiten 

nachzuweisen. Sofern durch den AG berechtigte Zweifel 

über eben diese ordnungsgemäße Tragwirkung des 

vorgesehenen Ankersystems geäußert werden, können 

zusätzliche Ankerzugversuche (Eignungsprüfungen) 

angeordnet werden. Der AN hat alle nachweislich 

geeichten Geräte und Instrumente, die für die 

Durchführung dieser Eignungs- und Abnahmeprüfungen 

erforderlich sind, stets auf der Baustelle einsatzbereit zu 

halten. 

 La portanza e dunque l’idoneità di un sistema di 

ancoraggio per il rispettivo substrato roccioso devono 

essere provate non più tardi dell’inizio dei lavori. Qualora 

ci fossero, da parte del Committente, motivati dubbi in 

merito alla capacità portante del sistema di ancoraggio 

previsto, potrà essere richiesto lo svolgimento di ulteriori 

prove di trazione (prove di idoneità). Spetta all’Affidatario 

provvedere affinché macchinari e strumenti, 

correttamente tarati; necessari all’esecuzione di tali 

prove siano sempre pronti all’uso all’interno dell’area di 

cantiere. 

Während Transport und Lagerung ist der Ankerstahl 

sorgfältig vor Korrosion und mechanischer Beschädigung 

zu schützen. Die Sicherheit gegen Beschädigung der 

Anker beim Einbau muss gegeben sein. Der Einbau der 

Anker erfolgt nach deren Abnahme im Beisein des AG. 

Ankersysteme dürfen dabei generell nur entsprechend 

der produktspezifischen Zulassung eingebaut werden. 

 Durante il trasporto ed il deposito l’acciaio per gli 

ancoraggi deve essere protetto dalla corrosione e dal 

danneggiamento meccanico, al fine di garantire la 

sicurezza dell’ancoraggio al momento della posa in 

opera, che avverrà solo dopo il collaudo del sistema 

effettuato in presenza del Committente. I sistemi di 

ancoraggio possono essere impiegati solo in conformità 

con la loro specifica omologazione. 

Bei allen Ankertypen muss die Verbindung der 

Ankerplatte mit dem Anker der geforderten 

Bruchfestigkeit des Ankerstahles entsprechen bzw. diese 

überschreiten. Die Wahl der Art und Größe der 

Ankerplatte bedarf der Zustimmung des AG und muss 

der jeweilig gültigen Zulassung entsprechen. 

Winkelabweichungen zwischen Ankerkopf und 

Unterkonstruktion dürfen die Vorgaben aus der jeweiligen 

 In tutti i tipi di ancoraggio il giunto tra piastra di 

ancoraggio e tirante deve essere conforme alla 

resistenza alla rottura dell’acciaio impiegato. La scelta 

del tipo e delle dimensioni della piastra deve essere 

concordata con il Committente e deve essere conforme 

alla relativa omologazione. Le deviazioni angolari tra 

testata e sottostruttura non devono superare i valori 

prescritti nelle specifiche omologazioni. 
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Zulassung nicht überschreiten. 

Die Ankerplatte ist satt und vollflächig an die Unterlage, 

z.B. Spritzbeton, anzulegen, sodass ein optimaler 

Kraftschluss erzielt werden kann. 

 

 La piastra di ancoraggio deve essere posata a piena 

superficie sul piano d’appoggio (per esempio, 

calcestruzzo), in modo da garantire una trazione 

ottimale.  

2.5 BETON- UND MAUERUNGSARBEITEN  2.5 LAVORI IN CALCESTRUZZO E MURATURE 

Die technischen Vertragsbestimmungen sind in der RVS 

08.06 festgelegt. 

 Le Disposizioni Tecniche del contratto vengono fissate 

nella Direttiva RSV 08.06. 

Werden Betonarbeiten bei Temperaturen unter + 5° 

Celsius durchgeführt, so sind die erforderlichen 

Maßnahmen in die Einheitspreise einzukalkulieren und 

werden nicht gesondert vergütet. 

 Se i lavori in calcestruzzo vengono eseguiti a 

temperature inferiori a + 5° Celsius, gli interventi 

necessari vanno calcolati al prezzo unitario e non 

vengono compensati separatamente. 

Mit dem Betonieren darf erst nach Abnahme der 

Bewehrung durch den Auftraggeber begonnen werden. 

 

 Il getto di cls deve essere avviato soltanto dopo aver 

eseguito il collaudo dell’armatura da parte del 

Committente. 

2.5.1 Kunstbauten  2.5.1 Opere d’arte 

Steinsätze   Rivestimenti in pietrame squadrato 

Die Sichtflächen der Steinsätze sind mit einer Neigung 

von 5:2 herzustellen. Die Neigung der Rückseite beträgt 

5:1. Die Steinsatzkrone ist mit einer Breite von 1,0 m 

auszuführen. Hinter dem Steinsatz ist eine Filterschicht 

von 0,5 m anzuordnen, um eine geregelte Ableitung der 

eindringenden Oberflächenwässer zu ermöglichen. Die 

anfallenden Wässer werden am hinteren Mauerfußpunkt 

in einer Drainageleitung gesammelt und abgeleitet. Die 

Abtrennung des Filterkörpers vom angrenzenden 

Gelände hat durch ein Geotextil zu erfolgen. Zwischen 

Filterkörper und Steinsatz ist bei Bedarf eine Folie zur 

Abdichtung gegen durchsickernde Bergwässer 

anzubringen. 

 Gli strati dei rivestimenti in pietrame squadrato devono 

essere realizzati con inclinazione 3.1; l’inclinazine a 

tergo è di 4:1. La larghezza della sommità del 

rivestimento deve essere pari a 1,0 m. A tergo del 

rivestimento, è da sistemare uno strato filtrante di 0,5 m, 

per rendere possibile lo scarico regolare delle acque di 

superficie filtranti. Le acque affioranti vengono raccolte 

in una condotta di drenaggio sul piede a tergo del muro 

e scaricate. Il corpo filtrante viene separato dal terreno 

circostante tramite geotessile. Tra il corpo filtrante ed il 

pietrame squadrato deve essere sistemata, se 

necessario, una pellicola impermeabilizzante contro 

l’infiltrazione di acque sotterranee. 

Die Steinsätze sind mindestens 0,8 m in standfestem 

Untergrund einzubinden. Die Aufstandsfläche ist mit 

einer Neigung von 10% auszubilden. 

 I rivestimenti in pietrame devono essere integrati nel 

sottosuolo stabile ad almeno 1,2m di profondità. La base 

di appoggio va realizzata con inclinazione 1:4. 

   

2.5.2 Betonüberdeckung  2.5.2 Copriferro 

Die Mindestüberdeckung hat gemäß ÖNORM B 1992-1-1 

zu erfolgen. Die zur Erreichung der vorgeschriebenen 

Betondeckung erforderlichen Abstandhalter zwischen 

Bewehrung und Schalhaut müssen den Anforderungen 

entsprechend formstabil sein. Speziell bei 

 La norma di riferimento per il copriferro minimo è la 

ÖNORM B 1992-1-1. La forma dei distanziatori 

necessari tra l’armatura e la superficie di cassaforma, 

per il raggiungimento del copriferro prescritto, deve 

essere stabile, conformemente ai requisiti. Nelle 
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Sichtflächenschalungen für Untersichten sind 

ausschließlich Betonklötzchen zu verwenden. 

casseforme per getti faccia vista, per gli intradossi, 

devono essere impiegati esclusivamente piccoli blocchi 

di calcestruzzo. 

2.5.3 Toleranzen  2.5.3 Tolleranze 

Die einzuhaltenden Toleranzen sind in ÖNORM DIN 

18202 festgelegt. 

 

 Le tolleranze ammesse sono fissate nella Norma 

ÖNORM DIN 18202. 

2.5.4 Schalung und Arbeitsfugen  2.5.4 Cassaforma e ripresa di getto 

Die Verwendung von Schaltafeln bei Sichtschalung ist 

nur zulässig, wenn im LV-Text ausdrücklich beschrieben. 

Die Bretter sind in der Regel waagrecht oder parallel zu 

den Gesimsen anzuordnen. Nur bei starken 

Krümmungen dürfen sie stehend angeordnet werden. Die 

Verwendung von Groß – Schalelementen ist zulässig. 

Innerhalb eines Schalungselementes gelten alle 

vorstehenden Vorschreibungen. Die Stoßfuge zwischen 

den einzelnen Elementen ist möglichst unauffällig und so 

dicht auszubilden, dass das Ausrinnen von 

Zementschlämme verhindert wird. Rödeldrähte dürfen 

nur in nicht rostenden Hülsen verlegt werden und sind 

nach dem Ausschalen zu entfernen. Wenn die 

Möglichkeit von Wasserdurchtritten besteht, sind die 

verbleibenden Öffnungen mit Kunstharzmörtel 

wasserdicht zu verschließen. Schalungskanten sind 

ausschließlich durch Einlegen von Dreiecksleisten 

herzustellen. Die Verwendung von Blechwinkeln oder 

ähnlichem ist verboten. Allenfalls beim Betonieren von 

höher liegenden Bauteilen heruntergeronnene 

Zementschlämme ist noch vor dem Erstarren mittels 

Wasserstrahl abzuwaschen. 

 Non è ammesso l’impiego di pannelli di armatura nella 

cassaforma faccia vista, qualora espressamente vietato 

nel testo dell’elenco prestazioni. Di norma, le tavole 

devono essere posizionate in senso orizzontale o 

parallelamente rispetto alle cornici. Soltanto in presenza 

di curvature profonde, ne è ammessa la posa in 

verticale. È ammesso l’impiego di elementi di 

cassaforma di grandi dimensioni. Per il singolo elemento 

di cassaforma, valgono tutte le prescrizioni precedenti. Il 

giunto di testa tra i singoli elementi deve essere il meno 

evidente possibile ed impermeabile, al punto da 

impedire la fuoriuscita di boiacca cementizia. La posa di 

legature in fil di ferro deve avvenire esclusivamente in 

manicotti inossidabili e le legature devono essere 

rimosse dopo lo scassero. In presenza di pericolo di 

ingresso di acqua, occorre chiudere ermeticamente le 

restanti aperture, tramite malta a base di resine 

sintetiche. I bordi della cassaforma sono da realizzare 

esclusivamente tramite la posa di fasce triangolari; è 

vietato l’impiego di lamiere angolari o elementi simili. Le 

colate di boiacca cementizia, in seguito al getto di 

elementi costruttivi posti ad altezze maggiori, devono 

essere eliminate tramite getto di acqua prima che 

solidifichino. 

Bei allen Schalungen für Sichtflächen, bei welchen 

gehobelte und gespundete Schalung vorgesehen ist, sind 

parallel gesäumte, gehobelte und gespundete Bretter zu 

verwenden. Die Stirnstöße sind jeweils um die halbe 

Länge der Bretter versetzt herzustellen. 

 Per tutte le casseforme per getti faccia vista, per le quali 

sono previste casseforme levigate e con incastro 

„maschio-femmina“, sono da impiegare tavole con coste 

parallele, levigate e con incastro „maschiofemmina“. I 

giunti frontali devono essere sfalsati, rispettivamente, di 

mezza lunghezza rispetto alle tavole. 

   

Im Allgemeinen sind Baukörper zwischen den planlich 

vorgesehenen Schwind- bzw. Dehnfugen in einem 

Arbeitsgang herzustellen. Die Anordnung von 

Arbeitsfugen ist nur im Einvernehmen mit dem 

 In generale, i corpi di costruzione devono essere 

realizzati in un’unica fase di lavoro, rispettivamente tra i 

giunti di contrazione e ad espansione previsti nel 

progetto. La disposizione di riprese di getto è ammessa 
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Auftraggeber zulässig. Sind in Ausschreibungsplänen 

Arbeitsfugen eingezeichnet, ist das lediglich als 

Zustimmung des Auftraggebers zur allfälligen Ausführung 

von Arbeitsfugen an den bezeichneten Stellen zu werten. 

Die für die Arbeitsfugen erforderliche Schalung wird nicht 

gesondert vergütet, sondern ist in die Einheitspreise 

einzurechnen. Dasselbe gilt für alle sonstigen, für die 

einwandfreie Ausführung von Arbeitsfugen erforderlichen 

Maßnahmen. Außerdem ist überall, wo die Möglichkeit 

von Wasserdurchtritten besteht, die Arbeitsfuge durch ein 

elastisches Fugenband abzudichten. 

soltanto in accordo con il Committente. La presenza di 

riprese di getto negli elaborati del bando deve essere 

valutata meramente come consenso, da parte del 

Committente, relativamente alla eventuale esecuzione di 

riprese di getto nei punti indicati negli elaborati. 

L’armatura necessa ria per le riprese di getto non viene 

compensata a parte; essa è bensì inclusa nel prezzo 

unitario; ciò vale anche per tutte le misure necessarie 

per una esecuzione perfetta delle riprese di getto. 

Laddove sussiste la possibilità di ingressi di acqua, 

occorre applicare guarnizioni elastiche waterstop. 

   

2.6 UNTERBAUPLANUM UND UNGEBUNDENE 
TRAGSCHICHTEN 

 2.6 SOTTOFONDO E STRATI PORTANTI SENZA 
LEGANTI 

Die technischen Vertragsbestimmungen sind in der RVS 

08.15 festgelegt. 

Anstelle der in der RVS festgelegten Verformungsmodule 

und Güteeigenschaften der Baustoffe sind die 

angeführten Werte vorgeschrieben und vom 

Auftragnehmer mittels Kontrollprüfungen (Prüfdichte wie 

Abnahmeprüfungen) dem AG ohne Aufforderung 

nachzuweisen. 

 Le Disposizioni Tecniche del contratto vengono fissate 

nella Direttiva RSV 08.15. 

In luogo dei moduli di deformazione e delle 

caratteristiche di qualità dei materiali stabilite nella 

direttiva RVS, vengono introdotti valori prescritti, che 

l’affidatario deve provare spontaneamente al 

Committente tramite verifiche di controllo (quali la prova 

di collaudo). 

 

 

Die Oberfläche von ungebundenen Tragschichten ist mit 

frostsicherem Zusatzmaterial in max. 5 cm Stärke (max. 

10 cm bei Verwendung von Asphaltfräsgut) so 

herzustellen, dass ein Befahren mit Einbaufahrzeugen 

möglich ist. Diese Leistung ist in den jeweiligen 

Einheitspreis einzukalkulieren. 

 La superficie degli strati portanti senza leganti deve 

essere realizzata con materiale resistente al gelo, per 

uno spessore max. di 5 cm (max. 10 cm in caso 

d’impiego di fresato di asfalto), in modo da permettereil 

transito dei veicoli di posa. Questa  prestazione deve 

essere inserita nel calcolo del rispettivo prezzo unitario. 
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Untere Tragschichten/Frostschutzschichten sind aus 

Material mit Größtkorn 63 mm (Bodengruppe GE, GW, 

GI gem. ÖNORM B 4400 mit > 70% Anteil über 2 mm), 

obere Tragschichten mit max. 10 cm Dicke mit Größtkorn 

22 mm bzw. 32 mm herzustellen. Dies gilt auch für 

Recyclingmaterialien gemäß der Richtlinie für Recycling 

Baustoffe. Zusätzlich zu den Nachweisen gem. RVS 

08.15.01 ist die Wasserdurchlässigkeit nach dem 

Prüfverfahren gem. ÖNORM B 2606 T1 nachzuweisen. 

Der Durchlässigkeitsbeiwert k muss mindestens 1,0x10-4 

m/s betragen (gilt auch für Kontroll- und 

Abnahmeprüfungen). 

 Gli strati portanti/antigelo inferiori devono essere 

realizzati con materiale avente granulometria di 63 mm 

(classe di terreno GE, GW, GI, ai sensi della Norma 

ÖNORM B 4400, con > 70% sopra i 2 mm); gli strati 

portanti superiori devono essere realizzati con materiale 

avente granulometria, rispettivamente, di 22 mm e 32 

mm. Questo vale anche per i materiali di riciclaggio, ai 

sensi della Direttiva relativa al riciclaggio dei materiali da 

costruzione. Oltre alle verifiche da eseguire ai sensi della 

Direttiva RVS 08.15.01, occorre verificare la permeabilità 

all’acqua, secondo i metodi di verifica di cui alla Norma 

Ö- NORM B 2606 T1. Il coefficiente di permeabilità 

kdeve essere almeno pari a 1,0x10-4 m/s (vale anche 

per le verifiche di controllo e collaudo). 

Entgegen der RVS 8S.05.11 sind Kontroll- und 

Abnahmeprüfungen ab einer Einbaufläche von 500 m² 

vorzunehmen. Über 200 m² sind mindestens 3 

Bestimmungen der Korngrößenverteilung durchzuführen. 

 

 Contrariamente a quanto stabilito nella Direttiva RVS 

8S.05.11, le verifiche di controllo e di collaudo devono 

essere eseguite a partire da una superficie di posa di 500 

m². Per superfici maggiori di 2000 m², devono essere 

condotte almeno 3 determinazioni granulometriche. 

 

2.7 BITUMINÖSE TRAG- UND DECKSCHICHTEN  2.7 STRATI PORTANTI E DI USURA IN 
CONGLOMERATO BITUMINOSO 

Die technischen Vertragsbestimmungen sind in der RVS 

08.16 festgelegt.  

 Le Disposizioni Tecniche del contratto vengono fissate 

nella Direttiva RSV 08.16. 

Für die Herstellung der Asphaltschichten muss die 

Unterlage (obere Tragschicht) profilgerecht und eben 

sein und darf keine klaffenden Risse und Fugen 

aufweisen. Ein event. Profilieren (z.B. durch Aufbringen 

einer Feinplanie) der Unterlage bei stärkeren 

Unebenheiten ist mit den Einheitspreisen abgegolten. 

 

 Per la realizzazione degli strati in asfalto, la base (strato 

portante superiore) deve essere conforme al profilo 

stradale e pianeggiante e non deve presentare crepe e 

fughe. Un’eventuale operazione di profilatura del fondo 

(ad esempio impiegando una macchina livellatrice) in 

caso di irregolarità macroscopiche è retribuita con il 

prezzo unitario. 

3 TECHNISCHE BESTIMMUNGEN - 
DEPONIEARBEITEN 

 3 DISPOSIZIONI TECNICHE – ATTIVITÀ 
DI DEPOSITO 

3.1 GELTUNGSBEREICH  3.1 AMBITO D’INTERESSE 

Die Gültigkeit der nachstehenden Technischen 

Vertragsbedingungen bezieht sich auf die Deponie 

Ahrental Süd, Ampass Süd und Ampass Nord. 

 Le seguenti Disposizioni Tecniche del contratto 

riguardano la discarica Ahrental Sud, Ampass Sud e 

Ampass Nord. 

Für alle BBT Deponien gelten folgende Forderungen 

bezüglich der Einbaukontrolle des 

Tunnelausbruchmaterials gemäß Teilbescheid AWG 

(Zitate aus dem Teilbescheid zum teilkonzentrierten 

 Per tutti i depositi di BBT vengono formulate le seguenti 

richieste relative al controllo del conferimento del 

materiale di scavo indicate nel decreto parziale rilasciato 

ai sensi della legge sullo smaltimento dei rifiuti (AWG; 
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Verfahren Abfallwirtschaftsgesetz TKV AWG vom 

16.04.2009): 

Citando il Decreto parziale sul processo di 

concentrazione parziale della legge sulla gestione dei 

rifiuti del 16.04.2009): 

D3) "Das Deponiegut ist flächendeckend verdichtet 

einzubauen. Die ausreichende Verdichtung ist ent-

sprechend Deponieverordnung 2008 auszuführen und 

mit kontinuierlicher walzenintegrierter Ver-

dichtungskontrolle nachzuweisen (RVS 08.03.02). Die 

Festlegung der Prüffelder erfolgt durch die geo-

technische Bauaufsicht."  

 D3) "Il materiale dovrà essere conferito in deposito su 

tutta la superficie del deposito e dovrà essere 

compattato. La compattazione deve avvenire secondo 

quanto stabilito dal regolamento sui depositi del 2008 e 

deve essere attestato eseguendo il controllo di 

compattazione continuo con rulli (Direttive e prescrizioni 

austriache per il settore stradale – RVS 08.03.02). Spetta 

alla Direzione Lavori geotecnica definire i campi di 

prova."  

D4) "Vor dem Beginn und während der Schüttarbeiten ist 

die Scherfestigkeit und Dichte des Schüttmaterials mittels 

Großscherversuch (Scherfläche mindestens 30 x 30 cm) 

nachzuweisen. Bei jeder Änderung des Deponiegutes hat 

ein Nachweis der Scherfestigkeit zu erfolgen. Die 

Standsicherheit der Deponie ist mit den daraus 

abgeleiteten charakteristischen Kennwerten zu 

überprüfen."  

 D4) "Prima dell’avvio e durante i lavori di conferimento 

devono essere attestate la resistenza al taglio e la 

densità del materiale eseguendo delle prove generali di 

resistenza al taglio (piano di taglio di almeno 30 x 30 

cm). Ciascuna variazione del materiale da depositare 

richiede la fornitura dell'attestato relativo alla resistenza 

al taglio. La stabilità dei depositi deve essere controllata 

in base ai parametri caratteristici ivi risultanti." 

3.2 ERDARBEITEN  3.2 LAVORI DI MOVIMENTO TERRA 

Die technischen Vertragsbedingungen gelten sinngemäß 

nach RVS 08.03. 

 

 Le Disposizioni Tecniche del contratto sono da 

inquadrare nella Direttiva RVS 08.03 

3.2.1 Flächen für die Materialzwischenlagerung  3.2.1 Aree per il deposito provvisorio di 
materiale 

Für das Einrichten der Humus- und 

Zwischenbodenmieten sind in den Schüttphasenplänen 

die jeweiligen Maßnahmen beschrieben (entweder 

Zwischenlagerung im Baufeld oder Verfuhr auf Deponie 

AN). 

 Per la realizzazione degli strati di humus e di terreno 

intermedio le rispettive misure saranno descritte nelle 

planimetrie di riporto (o il deposito intermedio nella zona 

costruttiva oppure trasporto verso un deposito 

dell’affidatario).  

Für die Zwischenlagerung von Tunnelausbruchsmaterial, 

welches aufgrund der Eingangskontrolle oder aufgrund 

von Durchnässung zwischenzulagern ist, sind im 

Deponiebreich geeignete Flächen je Schüttabschnitt vom 

AN vorzusehen. 

 Per il deposito intermedio del materiale di scavo, il quale 

dovrà essere depositato a causa di controlli o per il 

ruscellamento, dovranno essere previste dall’affidatario 

delle aree adatte nella zona di deposito a ogni tratto di 

riporto.  

Die Humus- und Zwischenbodenschichten dieser 

Flächen sind nur im unbedingt notwendigen Ausmaß, 

welches zum Zeitpunkt der jeweiligen Schüttphase 

erforderlich ist, abzutragen. Eine schadlose und 

kontrollierte Entwässerung der freigelegten Flächen ist zu 

jedem Zeitpunkt sicherzustellen. 

 Gli strati di humus e di terreno intermedio possono 

essere asportati solo nella misura strettamente 

necessaria alla corrispondente fase di riporto. Sulle 

superficie dissotterrate deve essere assicurato un 

drenaggio continuo e indisturbato. 
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Um eine Vermischung der zwischengelagerten 

Materialien zu vermeiden, sind die jeweiligen 

Lagerflächen mit einem befahrbaren Streifen von 

mindestens 3 m zu trennen. Die Fahrstreifen sind mit 

geeignetem Material zu befestigen. 

 

 Per evitare una mescolanza dei materiali 

provvisoriamente depositati, le rispettive aree di deposito 

devono essere delimitate da una striscia transitabile di 

terreno libero almeno di 3 m, da lastricare con materiale 

idoneo. 

3.2.2 Oberbodenarbeiten  3.2.2 Asportazione e riporto del terreno di 
scotico 

Der Oberboden setzt sich aus einer Humusschicht und 

einer Zwischenbodenschicht zusammen. Beide 

Schichten sind in kleinen Teilflächen gesondert 

abzutragen und in getrennten Mieten zwischenzulagern. 

 Il terreno di scotico si compone di uno strato di humus e 

uno strato di terreno intermedio; entrambi gli strati 

devono essere rimossi separatamente in piccole porzioni 

di terreno e depositati in cumuli separati 

Größe der Teilflächen:  Dimensioni delle porzioni 

Die Humus- und Zwischenbodenschichten dürfen nur im, 

zum jeweiligen Zeitpunkt (Schüttabschnitt), unbedingt 

erforderlichen Ausmaß abgetragen werden. Ein 

großflächiges Entfernen des Oberbodens ist nicht 

erlaubt. 

 Gli strati di humus e di terreno intermedio possono 

essere asportati solo nella misura strettamente 

necessaria alle corrispondenti operazioni di riporto. Non 

è ammessa l’asportazione di terreno su ampie superfici. 

Die Humus- und Zwischenbodenschichten der 

bergseitigen Böschungen sind nicht in Mieten anzulegen, 

sondern sind nach erfolgtem Abtrag sofort auf der 

talseitigen Böschung der vorauseilend herzustellenden 

Dämme aufzubringen. 

 Gli strati di humus e di terreno intermedio asportati dalla 

scarpata a monte non devono essere depositati in 

cumuli, bensì riportati immediatamente nella scarpata a 

valle dei terrapieni da costruire in via preliminare. 

Eine schadlose und kontrollierte Entwässerung der 

freigelegten Flächen ist zu jedem Zeitpunkt 

sicherzustellen. 

 Sulle aree dissotterrate deve essere costantemente 

assicurato un drenaggio continuo e indisturbato. 

Dokumentation:  Documentazione 

Der Oberboden ist von allen Flächen abzutragen. 

Schichtstärken (Humus und Zwischenboden) sind zu 

dokumentieren. 

 Il terreno di scotico deve essere asportato da tutte le 

superfici, documentandone lo spessore degli strati 

(humus e terreno intermedio). 

Zu verwendende Geräte:   Macchinari idonei 

Die Humus- und Zwischenbodenschicht sind mit einem 

Bagger (Anbaugerät Böschungslöffel) abzutragen bzw. 

aufzubringen. Das Abschieben sowie der Einbau der 

Oberbodenschichten mit einer Schubraupe ist nicht 

gestattet. 

 Per l’asportazione ed il riporto degli strati di humus e di 

terreno intermedio deve essere utilizzata idonea pala 

meccanica con cucchiao per pendii. Non sarà ammesso 

l’utilizzo di escavatori cingolati. 

Sämtliche Humusierungs- und Zwischenbodenarbeiten 

sind bei trockenen Boden- und Witterungsverhältnissen 

durchzuführen. 

 Le operazioni di asporto/riporto di humus e di terreno 

intermedio devono essere eseguite solo su terreno 

asciutto. 

Werden Flächen nur vorübergehend genutzt, so sind die 

abgetragenen Oberbodenschichten in derselben Stärke 

 Qualora le superficie vengano utilizzate solo 

provvisoriamente, gli strati di terreno rimossi devono 
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wieder aufzubringen. 

 

essere riportati nella stessa quantità. 

Zwischenlagerung von Humus und Zwischenboden:  Deposito provvisorio di humus e terreno intermedio 

Die Humusmieten dürfen bei einer Sohlenbreite von 

6,60 m maximal 2,30 m hoch sein.  

 I cumuli di humus, con una larghezza alla base pari a 

6,60 m, non devono superare 2,30 m in altezza. 

Bei Mieten, welche länger als 6 Wochen zwischen-

gelagert werden, ist deren Oberflächen muldenfömig 

auszubilden. Zur Vermeidung von Verkrautung des 

zwischengelagerten Humus und Zwischenbodens ist eine 

Besamung mit geeignetem Saatgut durchzuführen. Die 

Humus- und Zwischenbodenmieten sind mind. einmal 

jährlich zu mähen. Es darf keine Vermischung der 

zwischengelagerten Materialien erfolgen.  

 In caso di deposito provvisorio con durata superiorealle 6 

settimane, i cumuli di humus e di terreno intermedio 

devono avere una forma a conca. Per evitare la crescita 

di piante infestanti, si deve procedere alla semina d 

idonee specie vegetali, la cui falciatura avverrà con 

frequenza annuale. Deve essere evitata qualsiasi 

mescolanza tra i diversi materiali depositati. 

Zwischengelagerte Mieten sowie humusierte Flächen 

dürfen nicht unnötig verdichtet werden. Ein Befahren mit 

Baumaschinen bzw. Transportgeräten ist mit geeigneten 

technischen Maßnahmen (z.B. Abzäunung usw.) zu 

unterbinden. 

 

 I cumuli provvisori e le aree dove è stato apportato 

humus non devono, se non strettamente necessario, 

essere compattati. Il transito di macchine di cantiere 

oppure di mezzi di trasporto deve essere impedito con 

idonei interventi tecnici (per esempio, recinzioni, etc.) 

Restmengen:  Rimanenze 

Ohne ausdrückliche Genehmigung durch den AG darf 

kein Oberboden von der Baustelle entfernt werden. 

 

 Il terreno di scotico può essere allontanato dall’area di 

cantiere solo previa esplicita autorizzazione del 

Committente. 

Steht am Ende des gegenständlichen Bauvorhabens 

noch Humus und Zwischenboden zur Verfügung, so 

bleibt dieser im Eigentum des AG. 

 

 Ultimati i lavori,in caso di rimanenze di humus e terreno 

intermedio, queste rimarranno di proprietà del 

Committente. 

3.2.3 Vorbereitung der Aufstandsfläche  3.2.3 Preparazione della superficie di posa 

Der Oberbodenabtrag ist erst kurz vor Beginn der 

Schüttarbeiten durchzuführen, damit eine 

Durchfeuchtung der darunterliegenden Bodenschichten 

zufolge von Niederschlägen hintangestellt wird. 

 L’asportazione del terreno di scotico deve essere 

effettuata poco prima dell’inizio dei lavori di riporto, in 

modo da neutralizzare una possibile imbibizione degli 

strati di terreno sottostanti in seguito a precipitazioni 

meteoriche. 

Die Deponieaufstandsfläche (Deponierohplanum) ist 

sorgfältig zu verdichten, die Verdichtung ist mittels 

dynamischen Lastplattenversuchen nachzuweisen.  

 L’area ove verrà realizzata la discarica (letto grezzo) 

deve essere compattata con estrema cura e i relativi 

valori di compattazione devono essere verificati mediante 

prove dinamiche di carico su piastra. 

Für die Herstellung der Deponieaufstandsfläche ist der 

Punkt 1.3. des Anhanges 3 der Deponieverordnung 

maßgebend. Folgende Werte für den Verdichtungsgrad 

 Per la realizzazione dell’area di posa si veda il punto 1.3 

dell’allegato 3 del regolamento della discarica. Per 

quanto concerne il grado di compattazione e 
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oder die Verformbarkeit sind mittels Proctorversuch bzw. 

dynamischen Lastplattenversuch nachzuweisen: 

deformabilità dei terreni, devono essere dimostrati, 

mediante prova proctor o prova dinamica di carico su 

piastra, i seguenti parametri 

grobkörnige Böden 

Verdichtungsgrad : Dpr 
�

100 % 

Verformbarkeit: Evd entsprechend Ev1
�

30 MN/m2 

 

gemischtkörnige Böden 

Verdichtungsgrad : Dpr 
�

98 % 

Verformbarkeit: Evd entsprechend Ev1 
�

15 MN/m2 

 

 Terreni a granulometria grossa 

Grado di compattazione: Dpr 
�

100 % 

Deformabilità: Evd corrispondente Ev1 ≥ 30 MN/m2 

 

Terreni a granulometria mista 

Grado di compattazione: Dpr 
�

98 % 

Deformabilità: Evd corrispondente Ev1 ≥ 15 MN/m2 

feinkörnige Böden 

Verdichtungsgrad : Dpr 
�

95 % 

Verformbarkeit: Evd entsprechend Ev1 
�

7,5 MN/m2 

 

 Terreni a granulometria fine 

Grado di compattazione: Dpr 
�

95 % 

Deformabilità: Evd corrispondente Ev1 ≥ 7,5 MN/m2 

Prüfdichte: 

5 Prüfungen pro 1.000 m² Dammaufstandsfläche. 

 

 Densità delle prove : 

5 provi ogni 1.000 m² di superficie 

Vor Beginn der Schüttarbeiten wird die 

Dammaufstandsfläche von der ÖBA abgenommen und 

von einem Sachverständigen geologisch dokumentiert. 

Hieraus sich ergebende, allenfalls erforderliche 

Aushubarbeiten bzw. Bodenverbesserungsmaßnahmen 

sind rechtzeitig vor dem Einleiten der Schüttarbeiten 

vorzunehmen. Vor Beginn der Schüttung ist die 

Deponieaufstandsfläche durch den AG oder dessen 

Vertretern freizugeben. Nach Niederschlagsereignissen 

sind auf den noch nicht überschütteten 

Dammaufstandsflächen vor der Überschüttung die 

geforderten Verdichtungswerte nachzuweisen. 

 Prima dell’inizio dei lavori di riporto, l’area ove verrà 

realizzato il rilevato viene presa in consegna dalla 

Direzione Lavori, che ne affida la valutazione geologica 

ad un esperto. Tutti i lavori di scavo o di miglioramento 

del terreno che dovessero rendersi necessari devono 

essere tempestivamente eseguiti prima dell’inizio dei 

lavori di riporto. Successivamente alla valutazione 

geologica, l’area viene nuovamente consegnata 

all’Affidatario. In seguito a precipitazioni meteoriche, su 

tutte le aree di posa non ancora colmate devono essere 

verificati, prima dell’inizio lavori, i valori di compattazioni 

richiesti. 

Allfällig angetroffene geologisch bedingte 

Schichtwasserzutritte sind zur Vermeidung einer 

Durchfeuchtung des Deponiekörpers sorgfältig zu fassen 

und schadlos zur Vorflut oder geeigneten 

Versickerungsstelle abzuleiten. 

 Eventuali venute d’acqua di natura geologica devono 

essere immediatamente captate e convogliate nel 

ricettore ricettore oppure in un adatto posto per il 

drenaggio, in modo da evitare l’imbibizione del corpo 

della discarica. 

3.2.4 Deponiematerial  3.2.4 Materiale di deposito 

Die Schüttung erfolgt mit Tunnelausbruch- und 

Bodenaushubmaterial gemäß Deponieverordnung und 

 Il riporto viene eseguito con materiale di scavo ricavato 

dal tratto esplorativo Tulfes Pfons, in conformità a quanto 
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Deponiebetriebsplan aus dem gegenständigen Baulos 

Tulfes Pfons. 

stabilito nel Regolamento e nel Piano di Gestione della 

discarica. 

Es darf ausschließlich nicht verunreinigtes Bodenaushub- 

bzw. Tunnelausbruchmaterial abgelagert werden, das 

den Anforderungen des Anhanges 1 der 

Deponieverordnung 2008 – Tabelle 1 und 2 – entspricht. 

Für die Parameter Ammonium, Nitrit, Nitrat und Phosphat 

ist der dreifache Grenzwert gemäß Tabelle 2 im Anhang 

1 zulässig. 

 

 Può essere depositato solamente materiale di scavo non 

contaminato, che soddisfi i requisiti indicati nell’allegato 1 

del Regolamento 2008 della discarica – Tabelle 1 e 2. 

Relativamente ai parametri di ammonio, nitrito, nitrato e 

fosfato, sono ammessi i tre valori limite di cui alla tabella 

2, allegato 1 

Untersuchung und Beurteilung des 

Deponiematerials: 

 Esame e classificazione del materiale di deposito 

Die Probennahmen, Untersuchungen und Beurteilungen 

der Proben haben nach den Vorgaben der 

Deponieverordnung idgF zu erfolgen und sind nicht Teil 

dieses Auftrages. 

 In base al Regolamento attualmente valido della 

discarica, devono essere condotte prelievi di prove 

indagini e valutazioni a campione, da ritenersi non fa 

parte integrante del presente incarico. 

Während der Bauausführung sind Qualitätsnachweise 

gemäß Deponieverordnung idgF. in Form von 

Hauptproben (alle 1000 m Tunnelvortrieb, jedoch mind. 

3) und Nebenproben (alle 100 m Tunnelvortrieb) zu 

erbringen. 

 In corso d’opera devono essere eseguiti controlli di 

qualità, come previsto dal Regolamento, attualmente 

valido,, mediante campionature principali (ogni 1000 m di 

avanzamento nella galleria, in ogni caso non meno di tre) 

e campioni successive (ogni 100 m di avanzamento). 

Bei der Auswahl der Probeentnahmestelle ist auf die sich 

ändernden geologischen Verhältnisse im Tunnel, die 

verwendeten Baumaterialien und Hilfsmaterialien für die 

Herstellung des Tunnels, die Tunnelbautechnik und die 

Transportlogistik Rücksicht zu nehmen. 

 Nella scelta dei punti di prelievo dei campioni, si deve 

tener conto delle condizioni geologiche mutevoli, dei 

materiali impiegati per la costruzione della galleria, della 

tecnica di costruzione adottata e della logistica dei 

trasporti. 

Zwischenlager, Beprobung:   Deposito provvisorio, campionamento 

Zwischengelagertes Material, welches nach erfolgter 

Prüfung nicht für den Einbau in eine 

Bodenaushubdeponie geeignet ist, ist auf Anordnung des 

AG auf einer vom AN anzugebenden Fremddeponie zu 

entsorgen. 

 Qualora il materiale depositato provvisoriamente 

dovesse risultare al successivo controllo non idoneo per 

una discarica di residui di scavo, deve essere, su 

disposizione del Committente, allontanato e smaltito in 

una discarica esterna designata dall’Affidatario. 

Bodenmechanische Eigenschaften:   Comportamento meccanico del terreno 

Der Vortrieb ist so zu gestalten, dass das 

Ausbruchsmaterial ohne weiteres hinsichtlich seiner 

mechanischen Eigenschaften als Schüttmaterial 

verwendet werden kann. Sollte dies nicht der Fall sein so 

ist der AN verpflichtet das Material so aufzubereiten, 

damit es den Anforderungen zum Einbau auf der 

Deponie genügt. 

 L’avanzamento deve essere organizzato in modo da 

permettere che il materiale di scavo possa essere 

immediatamente impiegato, tenendo presente il suo 

comportamento meccanico, come materiale di riporto. In 

caso contrario, l’Affidatario deve provvedere affinché il 

materiale di scavo soddisfi tutti i requisiti per il suo 

deposito in discarica. 

Besteht die Notwendigkeit der Aufbereitung des  Per soddisfare i requisiti meccanici richiesti, potrà essere 
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Ausbruchmaterials, um die geforderten 

bodenmechanischen Einbaukriterien zu erlangen, so sind 

entsprechende Maßnahmen vorzusehen. 

Ausbruchsmaterial mit größerem Korn ist abzusieben, 

das Überkorn aufzubrechen und dem Schüttgut so 

beizumengen, dass ein Material mit einer 

verdichtungsfähigen Sieblinie entsteht. 

necessario trattare il materiale di scavo: la filtrazionee e 

frantmazione del materiale a granulometria più grossa 

nonché un’accurata miscelazione permetteranno di 

ottenere un materiale con una curva granulometrica 

adatta alla compattazione. 

Vor Beginn und während den Schüttarbeiten ist die 

Scherfestigkeit und Dichte des Schüttmaterials mittels 

Großscherversuche (Scherfläche mindestens 30x30 cm) 

nachzuweisen. Die Versuche sind von einer 

unabhängigen autorisierten Prüfanstalt durchzuführen. 

Bei jeder Änderung des Deponiegutes hat ein Nachweis 

der Scherfestigkeit zu erfolgen. 

 Prima dell’inizio e durante lo svolgimento dei lavori di 

riporto devono essere verificate la resistenza al taglio e 

la densità del materiale di riporto mediante prove 

generali di resistenza al taglio (superficie min. 30x30 

cm), che saranno eseguite da un istituto di analisi e 

ricerca accreditato e indipendente. Per ogni variazione 

del materiale di discarica viene richiesta una nuova 

verifica della resistenza al taglio. 

3.2.5 Herstellung der Schüttung / 
Einbaubedingungen 

 3.2.5 Condizioni per l’esecuzione del riporto 

Zu Beginn der Schüttung ist vom AN ein Konzept für die 

Verdichtung vorzulegen. Es sind zumindest die geplante 

Höhe der Schüttlagen sowie die vorgesehenen Geräte 

zur Verdichtung (Walzengewicht, Verdichtungs-

parameter) anzugeben. Die Höhe der Schüttlagen ist auf 

maximal 60 cm im unverdichteten Zustand zu begrenzen. 

Der Nachweis, dass mit dem vorgesehenen 

Verdichtungskonzept die geforderte Verdichtung erzielt 

wird, erfolgt im Zuge der Probefelder für die Kalibrierung 

der FDVK. 

 All’inizio delle attività di conferimento l’affidatario deve 

presentare un concetto relativo alla compattazione. 

Devono essere indicate almeno le altezze previste per gli 

strati di rinterro nonché le apparecchiature previste per la 

compattazione (peso dei rulli, parametri di 

compattazione). L’altezza degli strati di rinterro deve 

essere limitata a un massimo di 60 cm nello stato non 

compattato. La fornitura dell’attestato che col concetto di 

compattazione previsto venga raggiunta la 

compattazione richiesta, avverrà nel corso dei campi di 

prova per la calibratura del controllo SCDCC.  

Die Verdichtungsgeräte sind den Gegebenheiten der 

Baustelle und den geforderten Verdichtungswerte 

entsprechend auszuwählen und einzusetzen. 

 La scelta e le modalità d’impiego dei macchinari di 

compattazione devono tener conto delle condizioni del 

cantiere e dei valori di compattazione richiesti. 

Das Größtkorn darf 2/3 der zulässigen Schütthöhe nicht 

überschreiten.  

 La pezzatura massima non dovrà superare 2/3 

dell'altezza di riporto ammissibile.  

Die Verdichtung hat unmittelbar nach der Schüttung zu 

erfolgen, um eine zwischenzeitliche Durchnässung des 

lockeren Schüttmaterials zu vermeiden. 

 Ultimate le operazioni di riporto, si deve procedere 

immediatamente alla compattazione, in modo da evitare  

l’imbibizione del materiale riportato 

Mindestanforderungen an die Verdichtung:   Requisiti minimi di compattazione: 

grobkörnige Böden:  

• DPr ≥ 100 %, Ev1 ≥ 30 MN/m²  

gemischtkörnige Böden:  

• DPr ≥ 98 %, Ev1 ≥ 15 MN/m²  

 Suolo a grana grossa:  

• DPr ≥ 100 %, Ev1 ≥ 30 MN/m²  

Suolo a granulometria mista:  

• DPr ≥ 98 %, Ev1 ≥ 15 MN/m²  
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feinkörnige Böden:  

• DPr ≥ 95 %, Ev1 ≥ 7,5 MN/m² 

Suolo a grana fine:  

• DPr ≥ 95 %, Ev1 ≥ 7,5 MN/m² 

Ersatzweise kann der entsprechende Verdichtungs-

nachweis mittels Evd (entsprechend dem geforderten 

Ev1) erfolgen. 

 La rispettiva verifica delle compattazione potra essere 

fornita anche tramite Evd (corrispondente al richiesto 

Ev1).  

Die Überprüfung der ordnungsgemäßen Verdichtung ist 

mit der Flächendeckenden Dynamischen 

Verdichtungskontrolle (FDVK) vorzunehmen. Dabei ist 

gemäß der RVS 08.03.02 vorzugehen. 

 La verifica delle’esecuzione a regola d’arte della 

compattazione deve essere effettuata mediante SCDCC 

– Surface Covering Dynamic Compaction Control, in 

conformità alla Direttiva RVS 08.03.02 

Messwalze, Messsystem und ein geschulter (dh. Mit der 

FDVK vertrauter) Walzenfahrer sind vom AN 

beizustellen, Voraussetzungen und Anforderungen sind 

gem. RVS 08.03.02, Punkt 5 zu beachten und 

einzuhalten. Messfahrten, die als Grundlage für die 

Abnahme (u.a. auch Messfahrten für die Kalibrierung) 

dienen, sind vom AN  jede dritte Schüttlage je 

Schüttabschnitt gem. RVS 08.03.02 Punkt 7, 8 und 9 

durchzuführen.  

 L’Affidatario deve fornire rullo, sistema di misurazione e 

un abile guidatore (ovvero un operatore esperto in 

SCDCC) nel rispetto delle condizioni e dei requisiti 

stabiliti dalla Direttiva RVS 08.03.02. Ogni 3 strati di 

rinterro l’Affidatario, in conformità con quanto stabilito 

dalla succitata direttiva ai punti 7, 8,9, deve eseguire ai 

fini del collaudo (oltre a prove per la taratura). 

Zur Verdichtung dürfen keine statischen 

Walzen/Walzenzüge eingesetzt werden. Es sind 

Verdichtungsgeräte mit automatischer Anpassung der 

Verdichtungsparameter/-leistung bzw. variabel 

steuerbarer Energieübertragung einzusetzen, um Unter-

/Überverdichtungen zu vermeiden bzw. den 

größtmöglichen Verdichtungswert Evd zu erzielen (z.B. 

BVC-System von Bomag, oder ein gleichwertiges 

System). 

 Per la compattazione non devono essere applicate dei 

mezzi statici – rulli/treni di rulli. Dovranno essere usati 

degli apparecchi di compattazione con un adeguamento 

automatico dei parametri / prestazione di compattazione 

oppure il trasporto dell’energia sarà variabile. Così si 

eviteranno delle compattazioni massime o minime 

oppure il valore di compattazione Evd più alto possibile 

(p.e. sistem di Bomag BVC o un sistema simile.  

Die Einbau- und Verdichtungsarbeiten sind der Witterung 

anzupassen und vorübergehend einzustellen, wenn die 

bautechnischen Mittel nicht ausreichen, um die 

Verdichtungsanforderungen zu erreichen.  

 I lavori di conferimento e di compattazione devono 

essere adattati alle condizioni atmosferiche e devono 

essere sospesi se i mezzi tecnici non siano sufficienti per 

adempiere ai requisiti di compattazione.  

Schüttmaterial mit zu hohem Wassergehalt, das sich 

nicht gemäß den Anforderungen verdichten lässt, darf 

nicht eingebaut werden. Der Wassergehalt ist durch 

entsprechende Maßnahmen so zu verringern, dass die 

geforderte Verdichtung erreicht werden kann.  

 Non è consentito il riporto di materiale con un alto 

contenuto di acqua che non può essere compattato 

secondo quanto richiesto. Dovranno essere adottati dei 

provvedimenti idonei per ridurre il contenuto d’acqua in 

modo da poter raggiungere la compattazione richiesta.  

Gefrorenes Schüttmaterial darf nicht eingebaut werden.   Non è consentito il riporto di materiale gelato.  

Auf gefrorenen Schüttlagen bzw. gefrorener 

Aufstandsfläche darf nur unter vorheriger Abstimmung 

mit der geotechnischen Bauaufsicht geschüttet werden.  

 Solo previa concertazione con la Direzione Lavori 

geotecnica è consentito il riporto di materiale su strati di 

rinterro gelati o sulla base di conferimento gelato.  

Der zeitliche Ablauf des Einbaus (Schüttung, Planie, 

Verdichtung) ist so zu wählen, dass eine Durchnässung 

 Lo svolgimento temporale del riporto (conferimento, 

appianamento, compattazione) dovrà essere scelto in 
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des Schüttmaterials vermieden wird.  modo da evitare che il materiale di conferimento venga 

impregnato.  

Am unmittelbaren Deponierand wird als Sicht-, Lärm und 

Staubschutz ein ca. 3 m hoher Damm vorauseilend 

geschüttet. Nach Aufbringung der Zwischenboden und 

Humusschicht auf der außenliegenden Böschungsseite 

wird der innenliegende Deponiekörper geschüttet. Es 

wird darauf hingewiesen, dass im Nahbereich zur 

Böschungskante die Erdbaugeräte vor einem Absturz zu 

sichern sind (z.B. gegenseitiges Anhängen von Bagger 

und Walze). 

 Ai margini della discarica vierrà costruito un terrapieno 

alto 3 m, che fungerà da barriera visiva, fonoassorbente 

e antipolvere. Dopo l’applicazione dello strato di terreno 

intermedio e di humus sul versante esterno della 

scarpata, si procederà al rinterro del corpo interno della 

discarica. Si sottolinea il fatto che nelle vicinanze di 

pendenze i veicoli di lavoro terreno dovranno essere 

assicurati dalla caduta (p.e. appeso viceverso di 

escavatore e rullo). 

Es wird darauf hingewiesen, dass auch in den 

Randbereichen der Schüttung, im Speziellen an den 

vorgezogenen Dämmen und Dammschultern, die 

vorgeschriebenen Verdichtungswerte erreicht werden 

müssen. 

 

 Si sottolinea il fatto che nelle aree ai bordi del riporto 

dovranno essere raggiunti i valori di compattazione 

richiesti. 

Entwässerung der Schüttebene:   Drenaggio del piano 

In regelmäßigen Abständen, sowie nach 

Starkniederschlägen und nach der Schneeschmelze sind 

alle Bauwerke sowie Entwässerungsleitungen auf deren 

Funktion zu überprüfen. 

 Ad intervalli regolari, così come dopo forti precipitazioni 

meteoriche o in seguito allo scioglimento della neve, si 

deve verificare il corretto funzionamento di tutte le opere 

e delle condotte di drenaggio. 

Jede Schüttlage ist mit einer Neigung von mind. 2 % in 

Richtung bestehender bergseitiger Böschung 

auszubilden.  Die dabei bergseiig anfallenden 

Niederschlagswässer sind den jeweiligen provisorischen 

Absetzbecken je Schüttphase zuzuführen. 

 

 Ogni strato di rinterro deve svilupparsi con 

un’inclinazione pari al 2% in direzione della scarpata. Le 

acque a monte dovranno essere raccolte nei bacini 

provvisori di separazione per ogni fase di riporto. 

Temporäre Absetz- und Sickerbecken:   Vasche di decantazione e di percolazione 

temporanee 

In den temporären Absetzbecken werden 

mittransportierte Feinteile der gesammelten Wässer 

sedimentiert. Der Überlauf der Absetzbecken ist 

entweder vorhandenen Entwässerungsleitungen 

zuzuführen (Ahrental Süd) oder in nachgeschalteten 

Versickerungsbecken (Ampass Süd) bzw. 

Versickerungsmulden (Ampas Nord) einzuleiten. 

 Nelle vasche di decantazione temporanee si 

sedimentano le particelle fini delle acque raccolte. Lo 

sfioratore delle vasche di decantazione si raccoglie o 

nelle condotte esistente di drenaggio (Ahrental Sud) 

oppure nelle vasche di percolazione (Ampass Sud) 

oppure nelle sinclinale di percolazione (Ampass Nord). 

Das Absetzbecken ist nach Fertigstellung des jeweiligen 

Schüttabschnittes rückzubauen, mit 

Tunnelausbruchmaterial zu verfüllen und zu verdichten. 

Für den nachfolgenden Schüttabschnitt ist es neu 

anzulegen. Jedes Absetzbecken ist mit einem 

 Ultimato il rispettivo tratto di rinterro, la vasca di 

decantazione deve essere smantellata, riempita con 

materiale di scavo della galleria e compattata. Per il 

successivo strato di rinterro deve essere allestita una 

nuova vasca. Ogni vasca di decantazione deve essere 
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Notüberlauf auszuführen.  munita di sfioratore di emergenza. 

Um die Funktion der Absetzbecken zu erhalten, müssen 

die sedimentierten Feinteile in regelmäßigen Abständen 

ausgebaggert und ordnungsgemäß entsorgt bzw. 

deponiert werden.  

 Per salvaguardare la funzione di percolazione delle 

vasche di decantazione, deve essere regolarmente 

eseguito il dragaggio delle particelle fini sedimentatesi 

sul fondo. Si deve inoltre provvedere allo smaltimento di 

tali sedimenti oppure a tal deposito 

3.2.6 Rekultivierung der Deponie  3.2.6 Ricoltivazione della discarica 

Humus und Zwischenbodenauftrag:   Humus e terreno intermedio 

Um den Anteil der nicht humusierten und nicht 

bepflanzten Flächen so gering wie möglich zu halten ist 

nach erfolgter Schüttung sukzessive die Zwischenboden- 

und Humusschicht an den Böschungen aufzubringen und 

anschließend einzusäen.  

 Ultimate le operazioni di riporto, per contenere la 

porzione di superfici prive di humus e di vegetazione, si 

deve procedere al rivestimento con lo strato di terreno 

intermedio e di humus, nonché alla semina. 

Der zwischendeponierte bzw. an den bergseitigen 

Böschungen abgetragene Zwischenboden und Humus ist 

in getrennten Arbeitsgängen auf die talseitigen 

Böschungen aufzubringen. 

 Il terreno intermedio e l’humus provvisoriamente 

depositati nella discarica oppure appena asportati dalle 

scarpate a monte devono essere riportati in due fasi di 

lavoro distinte sulle scarpate a valle. 

Die Rekultivierung der Topflächen und Böschungen 

erfolgt mittels Zwischenboden- und Oberbodenauftrag. 

 Per la ricoltivazione dell’area più in alto e della scarpata 

più a nord si procederà semina con coltre protettiva di 

paglia (mulch) senza riporto di terreno intermedio e di 

humus. 

Schichtstärken:  Spessori dello strato 

• Zwischenboden 50 cm  

• Humus 30 cm  

 • Terreno intermedio 50 cm 

• Humus 30 cm 

Die Humusschicht ist nach dem Aufbringen des 

Saatgutes abzuwalzen bzw. anzudrücken. 

 

 Dopo la semina, lo strato di humus deve essere 

assestato tramite cilindratura o pressato. 

Einsaat:   Semina 

Das Saatgut muss nachweislich neophytenfrei sein. Das 

Saatgut sowie der Dünger dürfen erst nach erfolgter 

Freigabe durch den AG oder dessen sachverständigen 

Vertretern verwendet werden. 

 I sementi, che dovranno essere privi di infestanti, ed il 

fertilizzante devono essere preventivamente autorizzati 

del Committente o da un esperto da esso nominato. 

Saatgutmischung lt. nachstehender Zusammensetzung:  La miscela di sementi deve essere così composta: 

• Aufrechte Trespe (Bromus erectus) Ökotyp A 10 

% 

• Glatthafer (Arrhenatherum elatius) 5 %  

• Knaulgras (Dactylis glomerata) 5 % 

• Schafschwingel (Festuca ovina) 10 %  

 • Bromo eretto (Bromus erectus) Classe 

ecologica A 10 % 

• Avena altissima ((Arrhenatherum elatius) 5 % 

•  Erba mazzolina (Dactylis glomerata) 5 % 

• Festuca ovina (Festuca ovina) 10 % 
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• Rotschwingel (Festuca rubra rubra) 30 %  

• Rotstraußgras (Agrostis capillaris) 5 %  

• Festuca rossa (Festuca rubra rubra) 30 % 

• Cappellini delle praterie (Agrostis capillaris) 5 % 

• Englisches Raygras (Lolium perenne) 5 %  

• Weißklee (Trifolium repens) 5 %  

• Hornklee (Lotus corniculatus) 7 % � 
• Luzerne (Medicago sativa) 8 %  

• Esparsette (Onobrychis viciifolia) 10 %  

 • Loietto inlese (Lolium perenne) 5 % 

• Trifoglio bianco nanissimo (Trifolium repens) 5 

% 

• Finestrino (Lotus corniculatus) 7 % 

• Erba medica (Medicago sativa) 8 % 

• Lupinella (Onobrychis viciifolia) 10 % 

Aussaatmenge: 10 g/m   Quantità di semina: 10 g/m 

Dünger: 

Beigabe eines biologischen Langzeitdüngers z.B. Biosol 

(1.500 kg/ha) oder gleichwertiges. 

 Fertilizzante: 

Aggiunta di biofertilizzante a lunga durata, per esempio 

Biosol (1500 kg/ha) oppure prodotto analogo. 

Bepflanzung:   Piantumazione 

In der darauffolgenden Pflanzzeit (April/Mai und 

September/ Oktober) ist die Bepflanzung gemäß dem 

Bepflanzungsplan fachgerecht durchzuführen. Dies hat in 

Absprache mit der ökologischen Bauaufsicht und der 

ÖBA zu erfolgen. Vorort können noch geringfügige 

Änderung der Pflanzenstandorte vorgenommen werden. 

 Nel successivi periodo di semina (aprile/maggio e 

settembre/ottobre) si deve procedere alla piantumazione, 

come descritta nell’apposito programma allegato allagata 

al Bando di Gara, in accordo con gli Enti di Sorveglianza 

Ambientale e la Direzione Lavori. Sono ammesse in loco 

lievi modifiche dei siti di impianto. 

Die Bepflanzung ist während der gesamten Baudauer zu 

pflegen. Sie ist vor Wildverbiss zu schützen. 

Ausgefallene Bäume sind nachzusetzen. 

 La piantumazione deve essere curata per l’intera durata 

del cantiere, proteggendola da eventuali danni da fauna 

selvatica e sostituendo gli alberi caduti. 

Begrünte Flächen sind zweimal jährlich zu mähen   Le superfici rinverdite devono essere falciate due volte 

all’anno 

Als Stammschutz gegen Wildverbiss und Fegeschäden 

sind Kunststoffgitter (Maschenweite <1cm) an 3 

Pflöcken, á 1,50m Länge, vorzusehen. 

 

 Come protezione contro i danni da fauna selvatica e 

avifauna è previsto l’impiego di reti di materiale sintetico 

(larghezza delle maglie <1cm) fissate a tre picchetti e di 

lunghezza pari a 1,5 m. 

3.3 ENTWÄSSERUNGSARBEITEN  3.3 LAVORI DI DRENAGGIO 

3.3.1 Ableitung Wässer an der Deponiebasis 
(Ahrental Süd) 

 3.3.1 Drenaggio delle acque sulla base del 
deposito (Ahrental Sud) 

Vor Beginn der Schüttphase 2.2 sind die 

Entwässerungsmaßnahmen im Bereich der Baustraße 

(Verlängerung des bestehenden MZR DN 200, PVC-U) 

und die Ableitung an der Deponiebasis (DN 500, PP, SN 

16 betonummantelt) neu herzustellen. 

 Prima della fase di riporto 2.2 dovranno essere realizzate 

delle misure di drenaggio nella zona della strada di 

cantiere (prolungamento del esistente MZR DN 200, 

PVC-U) e il drenaggio sulla base del deposito (DN 500, 

PP, SN 16 di guaina). 

3.3.2 Wartung der Entwässerungsbauwerke 
während der Bauzeit 

 3.3.2 Wartung der Entwässerungsbauwerke 
während der Bauzeit 
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In regelmäßigen Abständen, sowie nach jedem 

Starkregenereignis oder der Schneeschmelze sind 

sämtliche Entwässerungsbauwerke im Baufeld auf deren 

Funktion hin nachweislich zu überprüfen und wenn nötig 

zu reinigen bzw. zu reparieren. Schottertassen sind in 

regelmäßigen Abständen bzw. nach Regenereignissen 

zu entleeren. 

 Tutte le opere di drenaggio nel settore lavori devono 

essere controllate ad intervalli regolari, nonchè dopo forti 

precipitazioni meteoriche o lo scioglimento della neve. Se 

necessario, devono essere ripulite e riparate. Le tazze di 

raccolta devono essere svuotate regolarmente e 

comunque sempre dopo forti piogge. 

3.4 BEGLEITENDE MAßNAHMEN  3.4 INTERVENTI SUPPLEMENTARI 

Der gesamte Deponiebereich ist mit einem 2 m hohen 

Maschendrahtzaun abzusperren. Zum Schutz vor 

abrollenden Steinen ist der Maschendrahtzaun ggf. mit 

einer Pfostenwand zu sichern. 

 L’intero settore della discarica deve essere recintato con 

rete metallica alta 2 m e da assicurare mediante barriere 

puntellate contro l’eventuale caduta di massi. 

Im Besonderen wird hingewiesen auf   In particolare si evidenzia che: 

• In Böschungen ist das zwischengelagerte 

Aushubmaterial mittels Pfostenwänden gegen 

Abrollen zu sichern. 

 • Il materiale di scavo depositato lateralmente 

sulle scarpate deve essere messo in sicurezza 

mediante barriere puntellate, al fine di impedirne 

lo scivolamento. 

• Die Arbeitsgeräte sind den örtlichen 

Gegebenheiten entsprechend auszuwählen 

 • Nella scelta degli strumenti di lavoro si deve 

tener conto delle condizioni locali 

   

3.5 BELEUCHTUNG OT  3.5 ILLUMINAZIONE IN SUPERFICIE 

Die Beleuchtung aller Baustelleneinrichtungen 

einschließlich aller Deponieflachen ist in Form von 

gelben Natriumdampfdrucklampen oder LED-Lampen 

gleicher Lichtstärke mit full cut-off Abschirmung so 

durchzuführen, dass lediglich die notwendigen 

Baustelleneinrichtungen bzw. zu bearbeitenden 

Deponiebereiche beleuchtet werden. Eine Abstrahlung in 

die angrenzenden Randbereiche ist zu unterbinden. 

 L’illuminazione dell’area di cantiere compreso le aree di 

deposito deve avvenire in forma di lampada a pressione 

vapore al sodio con antidisturbo full cut-off in modo tale 

che solo le aree di cantiere e deposito vengono illuminati. 

e da evitare l’illuminazione delle zone circostanti . 

   

4 WASSERHALTUNG UND 
WASSERBEHANDLUNG BAUPHASE 

 4 AGGOTTAMENTO E TRATTAMENTO 
ACQUE IN CORSO D’OPERA 

4.1 GRUNDSÄTZE   4.1 PRINCIPI FONDAMENTALI 

Die entwässerungstechnischen Maßnahmen im 

Baubereich müssen den schadlosen Abfluss von 

Oberflächenwasser und Schichtwasseraustritten in 

Einschnittsbereichen sowie Drainagewässer aus dem 

Erkundungsstollen/Tunnel gewährleisten. Dies gilt 

sowohl für den Bauzustand als auch für den Endzustand. 

 Gli interventi tecnici di drenaggio nella zona dei lavori 

devono garantire lo smaltimento indisturbato di acque di 

superficie e delle acque di infiltrazione nelle zone di 

trincea, così come delle acque di drenaggio dal cunicolo 

esplorativo/galleria. Questo vale sia in corso d’opera che 

postoperam. 
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Eine Wasserhaltung wird während der gesamten 

Baumaßnahme erforderlich. Die gesamten 

Wasserhaltungsanlagen hat der AN technisch 

einwandfrei zu errichten und zu betreiben und die 

sofortige Ableitung von Wässern jeder Art zu 

gewährleisten. 

 Durante l’intera fase costruttiva, sono necessari interventi 

di aggottamento. Spetta all’affidatario provvedere al 

perfetto allestimento ed all’esercizio degli impianti di 

aggottamento e garantire l’immediato smaltimento delle 

acque di ogni tipo. 

Die notwendigen Wasserhaltungsanlagen innerhalb des 

Baufeldes sind vom AN herzustellen, einzusetzen, 

vorzuhalten, ordnungsgemäß zu betreiben und nach 

Abschaltung rückzubauen. Eine Ausnahme bilden die 

verbleibenden Anlagen für die Nachnutzung. Das 

Wasserhaltungskonzept ist mit dem AG abzustimmen 

und zur Prüfung und Genehmigung rechtzeitig 

vorzulegen. Vom AN ist für das Gesamtszenario 

Wasserhaltung einschließlich Beweissicherung ein 

detailliertes Wassermanagement-Konzept zu erstellen. 

Das zuvor genannte Konzept ist 21 Tage nach 

Auftragserteilung dem AG zur Prüfung vorzulegen und 

entsprechend der Bauablaufentwicklung anzupassen. 

Die Kosten hierfür sind in die Position 

„Baustelleneinrichtung“ einzurechnen. 

 Spetta all’affidatario provvedere al montaggio ed al 

regolare funzionamento degli impianti di aggottamento 

necessari all’interno dell’area di costruzione ed alla 

rimozione degli stessi. Una eccezione è rappresentata 

dagli impianti permanenti. Il concetto di aggottamento va 

concertato con il Committente e deve essere presentato 

tempestivamente a scopo di verifica ed approvazione. 

L’affidatario deve redigere un concetto dettagliato di 

gestione delle acque per l’intero scenario di 

aggottamento, incluso il monitoraggio. Il succitato 

concetto deve essere presentato al Committente, al fine 

di verifica, 21 giorni dal conferimento dell’incarico, ed 

adeguato allo svolgimento dei lavori. I relativi costi sono 

da includere nella voce „Preparazione del cantiere“. 

Der AN trägt das Risiko aller Schäden und Folgen, die 

durch den Ausfall von Pumpen, selbst bei Stromausfällen 

und Frost, an den einzelnen Bauteilen sowie gegenüber 

Dritten, entstehen. Für die Vorhaltung, die 

funktionsfähige Unterhaltung der gesamten 

Wasserhaltungsmaßnahmen und das gezielte und 

schadensfreie Abführen sämtlicher anfallender Wässer 

aus allen Bauabschnitten bis in die Vorflut ist der AN bis 

zur Bauwerksendabnahme verantwortlich. 

 L’affidatario è responsabile, fino al collaudo finale 

dell’opera, dei danni e delle conseguenze derivanti dal 

mancato funzionamento di pompe, di interruzioni di 

corrente e gelo, sia nelle singole componenti di 

costruzione che nei confronti di terzi. L’affidatario è 

responsabile dell’approntamento, della manutenzione di 

tutti gli interventi di aggottamento e dello smaltimento 

mirato e senza danni di tutte le acque affioranti, da tutte 

le sezioni costruttive fino al ricettore. 

Die Maßnahmen zur ordnungsgemäßen Entsorgung von 

Fäkalien, Schmutz- und Oberflächenwasser usw. der 

Anlagen der Baustelleneinrichtung einschließlich 

erforderlicher Planungen und Genehmigungen sind 

Sache des AN und sind in die Position 

Baustelleneinrichten einzurechnen. 

 Gli interventi per il corretto smaltimento di 

deiezioni,acque  luride e di superficie, ecc. provenienti 

dagli impianti dell’allestimento cantiere, incluse tutte le 

progettazioni ed autorizzazioni necessarie, sono opera 

dell’affidatario e sono da includere nella voce relativa 

all’allestimento del cantiere. 

Während der Stillstandszeiten und Arbeitspausen ist die 

Wasserhaltung untertage, in den Voreinschnitten, 

Baugruben und Baufeldflächen weiter zu betreiben, um 

evtl. Schäden zu vermeiden. Deshalb hat der AN 

während der Arbeitsunterbrechungen einen Kontroll- und 

Bereitschaftsdienst einzurichten. Die Kosten hierfür 

sowie für die Vorhaltung von Ersatzpumpen, 

Rohrleitungen. Schläuchen u. a. Ersatzgeräten werden 

nicht gesondert vergütet und sind mit den Einheitspreisen 

 Durante i tempi di inattività nonché le pause di lavoro si 

deve comunque provvedere all’aggottamento delle acque 

in sotterraneo, nelle sezioni di attacco, nelle trincee e 

nelle aree di lavoro. L’affidatario deve quindi predisporre 

un servizio di controllo e di pronto intervento durante le 

interruzioni dei lavori. I costi da ciò derivanti nonché tutti 

gli oneri per la messa a disposizione di pompe di 

ricambio, condotte, tubi e altri apparecchi sostitutivi sono 

compresi nei prezzi unitari relativi all’allestimento 



C1 
TECHNISCHE VERTRAGSBEDINGUNGEN – ALLGEMEIN 

DISPOSIZIONE TECNICHE DEL CONTRATTO – GENERALITÀ 

 

  Archiv Nr./Pos. arch. AVA II.3.2.40 
  CUP: I41J05000020005 
  Seite / Pag. 29/49 
 

der Baustelleneinrichtung abgegolten. cantiere 

Der AG behält sich vor, bei ungenügender 

Wasserhaltung, Behandlung und Ableitung die Arbeiten 

so lange einzustellen bis Maßnahmen zur einwandfreien 

Wasserhaltung, Behandlung und Ableitung getroffen 

sind. Alle daraus entstehenden Kosten gehen zu Lasten 

des AN. 

 In caso di aggottamento, trattamento e smaltimento 

insufficienti, il Committente si riserva il diritto di 

interrompere i lavori per il tempo necessario ad eseguire 

adeguati interventi di aggottamento, trattamento e 

smaltimento. Tutti i costi derivanti sono a carico 

dell’affidatario. 

Nach Abschluss der Bauarbeiten sind sämtliche 

benutzten Vorfluter von Verunreinigungen aus dem 

Baustellenbetrieb zu bereinigen. Gräben und Gewässer 

sind mindestens auf einer Länge von 100 m in 

Fließrichtung unterhalb der Einleitungsstelle zu 

bereinigen. Der Aufwand ist in die Position Baustelle 

räumen einzurechnen. Die Beweissicherung des 

ursprünglich angetroffenen Zustands der Gräben und 

Vorfluter obliegt dem AN. 

 

 A conclusione dei lavori di costruzione, da tutti i ricettori 

utilizzati devono essere rimosse le impurità riconducibili 

alle attività di cantiere. I fossi e le acque devono essere 

depurati per un tratto minimo di 100 m nel senso di 

scorrimento a valle del punto di immissione. Gli oneri 

derivanti sono da includere nella voce relativa allo 

sgombero del cantiere. Il monitoraggio dello stato 

originario dei fossi e dei ricettori spetta all’affidatario. 

4.2 GEWÄSSERSCHUTZANLAGEN (GSA)  4.2 IMPIANTI DI DEPURAZIONE PER LA TUTELA 
DELLE RISORSE IDRICHE 

Während der Bauzeit ist das gesammelte Wasser aus 

dem Stollen/Tunnel und aus den Einschnittsbereichen 

vor Einleitung in die Vorflut über Gewässerschutzanlagen 

(GSA) bestehend aus Neutralisationsanlage und 

Absetzbecken zu leiten. Die Situierung dieser Anlagen 

erfolgt im unmittelbaren Portalbereich. 

 In corso d’opera, le acque raccolte, derivanti dal 

cunicolo/galleria e dalle zone in trincea, devono 

attraversare, prima di essere immesse nel sistema 

ricettore, un impianto di depurazione, costituito da 

impianto di neutralizzazione e vasca di decantazione. 

Für die Reinigung der anfallenden Wässer sind vom AN 

im Rahmen der GSA folgende Anlagen zu errichten, 

ordnungsgemäß zu betreiben und instand zu halten: 

 Per il trattamento delle acque risultanti, l’Affidatario deve 

predisporre, esercitare e mantenere i seguenti impianti:  

• Vorabsetzbecken für die Grobstoffabsetzung, 

Abwasserentgasung, Abwasserberuhigung und 

Abwasserverteilung 

 • vasca di sedimentazione primaria  per la 

rimozione dei particolati grossi, la 

degassificazione, lo smorzamento e la 

dispersione delle acque reflue. 

• Absetzbecken 

Die Verweildauer der Baustellenwässer hat 

mindestens 60 Minuten zu betragen. Die 

Reinigungsleistung der Anlage muss ohne 

Unterbrechung (z.B. während der Entleerung 

des Sedimentsammelraumes) aufrecht bleiben. 

Anfallende Stoffe sind nach den 

abfallrechtlichen Bestimmungen zu entsorgen. 

 • Vasche di decantazione  

Il tempo di ritenzione delle acque di cantiere 

deve essere almeno pari a 60 minuti – 

nell’impianto si deve garantire una capacità di 

depurazione costante (per esempio, anche 

durante lo svuotamento della camera di raccolta 

sedimenti). Eventuali materiali affioranti devono 

essere smaltiti secondo le normative vigenti in 

merito di gestione dei rifiuti. 



C1 
TECHNISCHE VERTRAGSBEDINGUNGEN – ALLGEMEIN 

DISPOSIZIONE TECNICHE DEL CONTRATTO – GENERALITÀ 

 

  Archiv Nr./Pos. arch. AVA II.3.2.40 
  CUP: I41J05000020005 
  Seite / Pag. 30/49 
 

• Leichtstoffabscheider und Sandfang   • Separatori di materiali di sospensione e 

dissabbiatore 

• Verbindungsleitungen zwischen den Becken   • Condotte di collegamento tra le vasche 

• Neutralisationsanlage: 

Anfallende Wässer sind, wenn die Grenzwerte 

über oder unterschritten werden, vorab über 

eine CO2-Neutralisationsanlage zu führen. 

 • Impianto di neutralizzazione: 

Al superamento dei valori limite, in eccesso così 

come per difetto, le acque affioranti devono 

prima passare attraverso un impianto di 

neutralizzazione con CO2 come reattivo. 

Entsprechend dem wasserrechtlichen Bescheid sind den 

Gewässerschutzanlagen folgende Wassermengen 

zugrunde zu legen: 

 In conformità alla normativa sull’utilizzazione delle acque, 

gli impianti di depurazione volti alla tutela delle risorse 

idriche devono essere impostati sulle seguenti portate: 

• Sillschlucht: mind. 90 l/s (Bestand für 30 l/s) 

• Ampass: mind. 20 l/s (Bestand für 10 l/s) 

• Tulfes: mind. 10 l/s (Neubau) 

 • Sillschlucht: al minimo 90 l/s (esistente per 30 

l/s) 

• Ampass: al minimo 20 l/s (esistente per 10 l/s) 

• Tulfes: al minimo 10 l/s (nuova costruzione) 

Entsprechend dem wasserrechtlichen Bescheid sind für 

die Einleitung in die Vorflut am Auslauf der 

Gewässerschutzanlagen folgende Grenzwerte 

einzuhalten: 

 In conformità alla normativa sull’utilizzazione delle acque 

devono essere mantenuti i seguenti valori limiti per la 

deviazione nel ricettore presso lo scarico dell’impianto di 

trattamento:  

• Abwassertemperatur des gereinigten 

Abwassers bei der Einleitung in das Gewässer: 

max. 25°C bzw. Temperaturerhöhung des 

Vorfluters in Folge der jeweiligen Einleitung 

maximal 1,5°C 

 • Temperatura delle acque reflue depurate presso 

la presa delle acque: al massimo 25 C oppure 

aumento della temperatura del ricettore in 

seguito della rispettiva immissione al massimo 

di 1,5 C 

• abfiltrierbare Stoffe: max. 100 mg/l  • materiali filtrabili: al massimo 100 mg/l 

• absetzbare Stoffe: max. 1 ml/l  • materiali separabili: al massimo 1 ml/l 

• pH-Wert (ständig): 6,5 bis 8,5  • valore pH-Wert (continuo): 6,5 fino a 8,5 

• Ammoniumstickstoff: max. 10 mg/l  • azoto ammo-niacale: al massimo 10 mg/l 

• Nitritstickstoff: max. 1 mg/l  • azoto nitrito: al massimo 1 mg/l 

• Nitratstickstoff: max. 50 mg/l  • azoto nitrato : al massimo 50 mg/l 

• Aluminium (gelöst): max. 3 mg/l  • alluminio (liquido): al massimo 3 mg/l 

• Summe Kohlenwasserstoffe: max. 10 mg/l  • Somma complessiva dell’idrocarburo: al 

massimo 10 mg/l 

@ Nitrit-/Nitratstickstoff:  

Auf ggst. Messwerte haben die zum Einsatz kommenden 

Sprengmittel während der Vortriebsarbeiten besonderen 

Einfluss. Aus diesem Grund hat der AN bei 

Grenzwertüberschreitungen bei deren Wahl sowie 

 @ Azoto nitrito / nitrato: 

Le letture sono venuti a usare esplosivi durante 

l'influenza lavoro speciale tunneling. Per questo motivo, 

l'Appaltatore dovrà reagire di conseguenza in caso di 

superamento dei limiti nella loro selezione, nonché per 
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hinsichtlich möglicher Verbesserungsmaßnahmen 

entsprechend zu reagieren. 

eventuali miglioramenti. 

Darüber hinaus ist durch den AN für jede in Betrieb 

befindliche Gewässerschutzanlage eine Schlamm-

Mengenbilanz zu erstellen. Die Schlammmengen sind 

laufend zu erheben, dokumentieren und zumindest 

monatlich an den AG zu übergeben. 

 Inoltre, per creare un bilancio di massa dei fanghi per 

ciascuno degli impianti di controllo dell'inquinamento 

delle acque in funzione dal Contraente. Le quantità di 

fanghi vengono continuamente documentati e almeno di 

passare al Cliente mensile. 

Die in die Vorflut einzuleitenden Wässer dürfen keine für 

Gewässer schädlichen Konzentrationen an Giftstoffen 

sowie keine mit dem Auge wahrnehmbaren 

Schwimmstoffe oder Ölschlieren aufweisen. 

 Le acque da immettere nel ricettore devono 

assolutamente essere prive di concentrazioni nocive di 

sostanze tossiche, così come di sostanze galleggianti 

percepibili ad occhio nudo o strie oleose. 

Die Gewässerschutzanlagen haben mit Inbetriebnahme 

der jeweiligen Anlagenteile wirksam zu werden. 

 Al momento dell’azionamento di una parte dell’impianto, 

deve essere effettivo il funzionamento del corrispondente 

impianto di depurazione. 

4.2.1 Vorabsetzbecken  4.2.1 Vasca di sedimentazione primaria 

Den Absetzbecken ist jeweils ein Vorabsetzbecken 

vorgeschaltet. Das Vorabsetzbecken dient der Grob-

stoffabsetzung, der Abwasserentgasung, der Ab-

wasserberuhigung und der Abwasserverteilung.  

 Ogni vasca di sedimentazione è preceduta da una vasca 

di sedimentazione primaria. La vasca di sedi-mentazione 

primaria serve alla sedimentazione dei solidi sospesi 

grossolani, al degassamento delle ac-que reflue, alla 

decantazione dell’acqua reflua e alla ripartizione 

dell’acqua reflua. 

Die Abwässer gelangen über die Zuleitung ins jeweilige 

Vorabsetzbecken. Dafür ist ein Abzweiger mit Schieber 

vorgesehen.  

 Le acque reflue giungono nella rispettiva vasca di 

sedimentazione primaria attraverso la condotta di 

alimentazione. A tal scopo è previsto un condotto di 

derivazione con saracinesca. 

4.2.2 Absetzbecken   4.2.2 Vasca di sedimentazione  

Über den Absetzbecken wird ein Bedienungssteg mit 

beidseitigen Handläufen so angeordnet, dass allfällige 

Treibschichten an den Tauchwänden abgeschöpft 

werden können. Die Trennwand zwischen 

Vorabsetzbecken und Absetzbecken wird 10 cm über 

den Dauerwasserspiegel und ca. 10 cm unter den 

Außenwänden der Becken geführt, sodass bei einer evtl. 

Verstopfung / Verklausung der Zulaufrohre die-se 

Trennwand als Überfall zum Absetzbecken dient und 

trotzdem kein Wasser über die Becken auslaufen kann.  

 Sopra la vasca di sedimentazione è realizzata una 

piattaforma di servizio con doppio corrimano in ma-niera 

tale, da poter asportare strati galleggianti in prossimità 

delle pareti sommerse. La parete divisoria fra vasca di 

sedimentazione primaria e vasca di se-dimentazione è 

realizzata 10 cm più alta del pelo li-bero permanente e 

10 cm più bassa delle pareti esterne delle vasche di 

sedimentazione. Nel caso d’intasamento dei tubi 

d’immissione la parete, infatti, funge da stramazzo verso 

le vasche di sedimenta-zione ed è inoltre evitata la 

fuoriuscita di acqua dalle vasche.  

Die Abwasserreinigungsbecken sind so auszuführen, 

dass sie gegen Hineinstürzen von Personen durch 

Einzäunung, Abdeckung oder Gitterroste gesichert sind. 

Für die Reinigung sind entsprechende Zustiege (fest 

verlegte Leitern) vorzusehen. 

 Le vasche di trattamento dell’acqua devono essere 

realizzate in maniera tale, da evitare la caduta di persone 

al loro interno. Pertanto vanno adeguata-mente recintate 

e/o coperte. Per la pulizia delle vasche devono essere 

realizzati degli appositi accessi (scale fisse). 
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4.2.3 Neutralisationsanlage  4.2.3 Impianto di neutralizzazione 

Anfallende Wässer sind, wenn die Grenzwerte über oder 

unterschritten werden, vorab über eine CO2-

Neutralisationsanlage zu führen.  

 

 Le acque risultanti devono essere preventivamente 

immesse in un impianto di neutralizzazione con bios-sido 

di carbonio, qualora i valori siano inferiori o su-periori ai 

valori limite.  

 

Chemische Analysen über die Qualität des anfallenden 

Wassers werden von einem anerkannten Labor 

durchgeführt (vgl. auch Punkt Messeinrichtungen). Die 

Ergebnisse der Analysen werden der zuständigen 

Behörde und dem AN durch den AG übermittelt. Darüber 

hinaus ist vom AN ein Betriebstagebuch für die gesamte 

GSA zu führen, in dem unter anderem die täglichen, 

durch Eigenkontrolle des Auftragnehmers erreichten 

Werte (Datum und Uhrzeit der Kontrolle, Messwert aller 

kontinuierlich aufzeichnenden Messsysteme, 

durchgeführte Wartungsarbeiten, Kalibrierungen, 

Betriebsstörungen, GSA Schlammentsorgungen, 

Füllstande der Becken mit abgesetzten Schlamm ec.), zu 

ersehen sind. 

 Le analisi chimiche relative alla qualità dell’acqua in 

arrivo sono effettuate da un laboratorio accreditato (vedi 

punto installazioni di misurazione). I risultati delle analisi 

devono essere forniti dal Committente agli enti interessati 

e all‘Affidatario. Oltre a questo, l’Affidatario deve curare 

un giornale gestionale per l’intero impianto di trattamento 

delle acque, nel quale sono riportati i valori giornalieri 

raggiunti e verificati dall’Affidatario (data e orario del 

controllo, valore di misura di tutti i sistemi a misurazione 

continua, ma-nutenzioni effettuate, calibrazioni 

interruzioni di eser-cizio, guasti, smaltimento dei fanghi, 

livello di riem-pimento di fango nelle vasche ecc.). 

Für die Neutralisationsanlage ist eine komplette 

Fertigteilanlage mit allen erforderlichen Mess- und 

Kontrollbereichen einzusetzen. 

 L’impianto di neutralizzazione deve essere un im-pianto 

prefabbricato completo e dotato di tutte le zo-ne di 

misura e controllo necessarie. 

Die Neutralisation wird mittels eines pH-Wert 

Messgerätes mit Sollwertregelung durch Zugabe von 

Kohlendioxid gesteuert. 

 La neutralizzazione è controllata da un apparecchio di 

misura del pH con regolazione del valore nominale 

mediante l’aggiunta di biossido di carbonio. 

Die Neutralisationsanlage (Kompaktanlage) hat aus 

folgenden Teilen zu bestehen: 

 L’impianto di neutralizzazione (impianto compatto) deve 

essere composto dalle seguenti parti: 

• Beheizbarer Container mit ph-Endkontrollgerät 

und CO2-Depot 

 • Container riscaldabili con strumento di controllo 

del ph e deposito di CO2 

• Neutralisationsbecken  • Vasca di neutralizzazione 

• Mess- und Regeleinrichtungen  • Dispositivi di misura e di regolazione 

� 2 ph-Armaturen mit Einstabmesskette   � 2 quadri comando pH con sonda 

� 2 ph-Messgeräte mit je 2 Grenzwerten   � 2 piaccametri con 2 valori limite ciascuno  

� CO2-Dosierung  � Dosaggio CO2 

� Wassertemperaturmessung  � misurazione della temperatura dell’acqua  

� elektrische Leitfähigkeitsmessung  � misurazione della conducibilitá elettrica  

� Messung des Ammoniumstickstoffes  � misura dell’azoto ammoniacale  

� Trübungsmessung (Firma Lange, Type Solit-
ax) 

 � nefelometria 
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� Schaltschrank  � quadro elettrico  

• Endkontrollschacht für ph-Messung mit 

Durchflussmesser und Absperrung 

 • Pozzetto di controllo finale per la misura del ph 

con misuratore di portata e sbarramento 

• Stahlbetonbehälter für Pumpe  • Serbatoio pompe in c.a 

• Fundament   • Fondamenta 

• Verkabelung  • Cablaggio 

Das neutralisierte Wasser wird in den Endkontroll- und 

Messschacht geführt. In diesem Messschacht sind die 

Abwassermenge und der ph-Wert zu messen. Eventuell 

auftretende Störfälle sind optisch und akustisch mittels 

einer Alarmeinrichtung anzuzeigen. 

 L’acqua neutralizzata viene condotta nel pozzetto di 

controllo finale e di misura, nel quale devono essere 

rilevati la quantità di acque reflue ed il valore ph. 

Eventuali guasti devono essere evidenziati sia tramite 

segnalazione acustica che ottica, tramite un dispositivo di 

allarme. 

4.2.4 Endkontrollschacht  4.2.4 Pozzetto di controllo finale 

Das neutralisierte Wasser wird in den Endkontrollschacht 

geführt. In diesem Messbecken sind die 

Abwassermenge, der pH-Wert, die elektrische 

Leitfähigkeit, die Temperatur, die Trübung und der 

Ammoniumstickstoff zu messen. Für die 

Trübungsmessung hat, wegen der notwendigen 

Vergleichbarkeit der Daten mit den Daten des Hydro-

graphischen Dienstes Tirol, der Einsatz des Gerätetyps 

von der Fa. Lange, Type Solitax zu erfolgen. 

 L’acqua neutralizzata è condotta nella pozetto di 

controllo finale. In questa vasca di misura-zione devono 

essere misurati i valori di pH, conduci-bilità elettrica, 

temperatura, torbidità e azoto ammo-niacale. Per la 

nefelometria devono essere utilizzati apparecchi della 

ditta Lange, tipo Solitax, poiché solo in questo modo si 

possono confrontare i dati con quelli dell’ufficio 

idrografico del Tirolo. Tale confronto è obbligatorio. 

Der Baubetrieb bzw. die Vortriebsarbeiten sind vom AN 

so zu gestalten, dass die vorgeschriebenen Grenzwerte 

(kontinuierlich messende Sonden und 24 h Mischproben) 

bei der Ausleitung der Wässer aus der GSA eingehalten 

werden.  

 L’Affidatario deve gestire l’esercizio del cantiere e / o i 

lavori di avanzamento in maniera tale, da garantire il 

rispetto dei valori limite (mediante misure in conti-nuo e 

prelievo di campioni misti sulle 24 ore) all’uscita 

dall’impianto di trattamento.  

Die Untersuchungsparameter und die Grenzwerte der 

kontinuierlichen Messungen sind im Kapitel C1 – 

Technische Vetragsbestimmungen – Obertage-arbeiten 

festgelegt.  

 I parametri di analisi e i valori di soglia delle misura-zioni 

continuative sono stabiliti nel Capitolo C1 – Di-sposizioni 

contrattuali tecniche – opere in superficie.  

Die Untersuchungsparameter und die Grenzwerte der 

Tagesmischproben sind unter 4.2 festgelegt.  

 

 I parametri di analisi e i valori di soglia dei campioni misti 

giornalieri sono stabiliti nel 4.2.  

 

Die Probenahme, Konservierung und Probeanalyse 

erfolgt gemäß der Vorgaben der aktuellen Allgemeinen 

Abwasseremissionsverordnung.  

 Il campionamento, la conservazione e l’analisi delle 

prove dovranno avvenire secondo le prescrizioni del-la 

“Allgemeine Abwasseremissionsverordnung”. 

Jede achte Tagesmischprobe wird im Labor analysiert.   Ogni ottavo campione misto giornaliero sarà analiz-zato 

in laboratorio.  
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Überschreitungen der festgelegten Messwerte sind dem 

AG und der behördlich bestellten Bauaufsicht 

unverzüglich und unaufgefordert zu übermitteln.  

 Il superamento di valori di misura prefissati deve es-sere 

tempestivamente comunicato al Committente e 

all’autorità competente senza ulteriori solleciti.  

Die in die Vorflut einzuleitenden Wässer dürfen keine für 

Gewässer schädlichen Konzentrationen an Gift-stoffen 

sowie keine mit dem Auge wahrnehmbaren 

Schwimmstoffe oder Ölschlieren aufweisen. 

 Le acque immesse nel corpo idrico ricettore non de-vono 

contenere concentrazioni pericolosi d’inquinanti e non 

devono contenere materiale flottante o mac-chie di olio 

visibili a occhio nudo.  

Die Wartung und Kalibrierung der Messgeräte ist vom AN 

nach den Vorgaben der Herstellerfirmen von 

entsprechend eingeschulter Person durchzuführen. Die 

Funktion der pH-Wert-Messungen ist mindestens im 

wöchentlichen Abstand von einer fachkundigen Person 

zu prüfen. Die Ergebnisse der Prüfung und 

Wartungsarbeiten sind in das GSA Betriebsprotokoll 

übersichtlich einzutragen.  

 La manutenzione e taratura degli strumenti di misu-

razione deve essere eseguita da parte di persona 

adeguatamente istruita secondo le indicazioni fornite dai 

costruttori e a carico dell’Affidatario. La funzione di 

misurazione dei valori del pH deve essere control-lata 

con cadenza almeno settimanale da persona esperta. I 

risultati delle verifiche e dei lavori di manu-tenzione 

devono essere riportati in maniera chiara nel verbale 

dell’impianto.  

4.2.5 Messeinrichtungen   4.2.5 Strumentazione 

Der AN hat am Auslauf der GSA ein automatisches 

Probeentnahmegerät zur Entnahme von Tages-

mischproben bereitzustellen. 

 L’Affidatario deve mettere a disposizione presso lo 

scarico dell’impianto un dispositivo per il prelievo di 

campioni misti giornalieri. 

Die Daten aller kontinuierlich aufzeichnenden 

Messgeräte sind in einer Onlinedatenbank abzulegen 

und vom AN zugänglich zu machen. Aktuelle Messdaten 

aller kontinuierlich aufzeichnenden Messinstrumente sind 

online sowohl in Form einer „live view“ Übersicht 

(kontinuierliche Darstellung der Messwerte) als auch 

grafisch darzustellen. Das Messintervall aller 

kontinuierlich aufzeichnenden Messsonden sowie die 

tabellarische und grafische Darstellung der Messdaten 

erfolgt in Absprache mit dem AG. Alle Berichte, Daten, 

Dokumente und Auswertungen sind in dieser on-line 

Datenbank vom AN unaufgefordert einzupflegen und zu 

speichern. Der externe Zugriff auf die Datenbank ist 

passwortgeschützt täglich 24 h und 7 Tage die Woche 

vom AN zu gewährleisten. 

 L’Affidatario deve provvedere che i dati di tutti gli 

strumenti di misura dell’impianto che registrano in 

continuo siano archiviati presso una banca dati in re-te e 

resi accessibili. I dati di misura attuali di tutti gli strumenti 

di misura che registrano in continuo devo-no essere 

rappresentati in rete sia come tabella in tempo reale che 

graficamente. L’intervallo delle mi-sure di tutte le sonde 

che registrano in continuo, nonché la rappresentazione 

tabellare e grafica dei dati di misurazione sono scelti in 

accordo con il Committente. L’Affidatario deve caricare e 

salvare su questa banca dati in rete tutte le relazioni, 

dati, do-cumenti e analisi senza ulteriori avvisi. 

L'Affidatario deve garantire, che l’accesso esterno alla 

banca dati sia protetto da password 24 ore al giorno e 7 

giorni alla settimana. 

Die Vergabe von passwortgeschützen 

Zugriffsberechtigungen durch den AN an Dritte erfolgt in 

Absprache mit dem AG.  

 L’assegnazione di autorizzazioni di accesso protette da 

password da parte dell’Affidatario a terzi avviene in 

accordo con la committenza. 

Am Auslauf der GSA ist ein automatisches 

Probeentnahmegerät zur Entnahme von 

Tagesmischproben (Entnahmefrequenz der Teilproben: 

15 Min.; zeitproportionale Probeentnahme) 

bereitzustellen. Eine Tagesmischprobe entspricht einer 

 Presso lo scarico dell’impianto di trattamento deve 

essere installato un dispositivo automatico per il pre-lievo 

di campioni misti giornalieri (frequenza di pre-lievo dei 

campioni parziali: 15 minuti; prelievo di campioni 

proporzionale al tempo). Un campione misto giornaliero 
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Probe im Zeitraum von 24 h. Die Entnahmephase beträgt 

je-weils 8 Tage (Fassungsvermögen je Probebehälter 

Minimum 2,5 l). Es müssen min. 40 Probebehälter 

bereitgestellt werden. Der AN muss zum Kühlen der GSA 

Probeflaschen einen Kühlschrank (Volumen min. 200 l) 

zu Verfügung stellen. 

corrisponde a un campione nell’arco delle 24 ore. La fase 

di prelievo dura rispettivamente 8 giorni (capacità di ogni 

contenitore di campioni al-meno 2,5 l). Devono essere 

messi a disposizione almeno 40 contenitori per campioni. 

L’Affidatario de-ve mettere a disposizione un frigorifero di 

capacità minima pari a 200 l per la refrigerazione delle 

botti-glie di campioni provenienti dall’impianto di tratta-

mento. 

Eventuell auftretende Störfälle (Ausfall Messsonden und 

Über/Unterschreitung der Grenzwerte; Ammonium, pH 

und Temperatur) sind beim Container der GSA und in der 

Werkstatt sowohl optisch als auch akustisch mittels einer 

Alarmeinrichtung (Drehleuchte mit Signal) anzuzeigen. 

 Eventuali guasti (guasto sonde di misurazione, supe-

ramento/non raggiungimento di valori limite, ammo-nio, 

pH e temperatura) devono essere segnalati presso il 

container dell’impianto di trattamento e l’officina sia in 

maniera visiva che acusticamente mediante 

l’installazione di un allarme (lampeggiante con segnale). 

4.2.6 Inbetriebnahme und Betrieb  4.2.6 Messa in esercizio ed esercizio 

Vor Inbetriebnahme der Anlage ist eine behördliche 

Abnahme erforderlich.  

 Prima della messa in esercizio dell’impianto è ne-

cessario un collaudo ufficiale. 

Der AN hat für die GSA ist eine schlüssige 

Betriebsanleitung und einen schlüssigen 

Störfallvorsorgeplan zu erstellen. Diese müssen für das 

Betriebspersonal im Nahbereich der Anlage erreichbar 

aufliegen. Zu-dem sind klare Vorgaben für die 

Beckenräumung vorzusehen.  

 L’Affidatario deve fornire le istruzioni di utilizzo e un 

piano di emergenza esaustivo dell’impianto di tratta-

mento delle acque. Questi documenti devono essere 

messi a disposizione del personale presso l’impianto 

stesso. Inoltre sono da prevedersi chiare disposizioni 

circa la pulizia delle vasche.  

Für den Betrieb der GSA ist entsprechend ausgebildetes 

Personal in ausreichender Anzahl (z.B. Urlaubs- und 

Krankenstands Vertretung) vom AN bereitzustellen. Der 

jeweilige Betriebsverantwortliche für die GSA ist dem AG 

und der Behörde namhaft zu machen.  

 L’Affidatario deve mettere a disposizione un numero 

sufficiente di persone adeguatamente qualificate per la 

gestione dell’impianto di trattamento (tenendo con-to di 

sostituzioni per malattia e / o vacanza). L’Affidatario deve 

comunicare alle autorità compe-tenti il nominativo della 

rispettiva persona responsa-bile della gestione 

dell’impianto.  

Die Gewässerschutzanlagen haben mit Inbetriebnahme 

der jeweiligen Anlagenteile wirksam zu werden. 

 Gli impianti di trattamento delle acque devono entra-re in 

funzione con la messa in esercizio delle rispetti-ve parti 

d’impianto.  

Alle Anlagen müssen winterfest errichtet werden.  Tutti gli impianti devono essere realizzati a prova di gelo. 

Der AN ist für den ordnungsgemäßen Betrieb und für die 

fachgerechte Wartung aller GSA Anlagenteile und 

Messsysteme verantwortlich. 

 L’Affidatario risponde del regolare esercizio e della 

manutenzione a regola d’arte di tutte le parti e tutti i 

sistemi di misura dell’impianto di trattamento. 

 

4.2.7 Schlammräumung  4.2.7 Pulizia fanghi 

Der AN ist für die gesamte Bauzeit für die Räumung und 

fachgerechte Entsorgung von Schlämmen aus GSA, 

 L’Affidatario risponde dello sgombero e corretto 

smaltimento dei fanghi provenienti dall’impianto di 
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Absetzbecken, Vorabsetzbecken und anderen Becken 

bzw. Schächten zuständig.  

trattamento, dalla vasca di sedimentazione primaria e 

dalle altre vasche e/o pozzetti per tutta la durata dei 

lavori. 

Für die Dokumentation des Sedimentraumfüllstandes ist 

täglich in den Absetzbecken im Zulaufbereich, im Bereich 

Beckenmitte und im Ablaufbereich der 

Sedimentraumfüllstand (z.B. Plexiglasrohr mit cm An-

gabe) zu messen. Die Messwerte sind mit Datumangabe 

und Uhrzeitangabe täglich zu protokollieren. 

 Per documentare il livello di accumulo dei sedimenti deve 

essere misurato giornalmente il livello di accu-mulo dei 

sedimenti nella zona centrale della vasca e nella zona di 

scarico (per esempio tubo in Plexiglas con tacche 

metriche). I valori misurati devono essere messi a 

verbale giornalmente assieme a data e ora-rio. 

Die Entsorgung der in den Absetzbecken, Vorab-

setzbecken und anderen Becken bzw. Schächten der 

GSA vom Tunnel bis zur Einleitung in den Vorfluter 

anfallenden Stoffe hat nachweislich nach den ab-

fallrechtlichen Bestimmungen zu erfolgen. Grundsätzlich 

wird mit 2 Fuhren pro Woche kalkuliert. Intensivierungen 

oder Reduzierungen der Fuhren können von der ÖBA 

oder dem Bauloskoordinator des AG kurzfristig 

angeordnet werden. Die entsprechenden 

Entsorgungsnachweise sind der ÖBA zu übermitteln. 

 Lo smaltimento delle sostanze risultanti dalle vasche di 

sedimentazione, vasche di sedimentazione prima-ria, e 

altre vasche e/o pozzetti dell’impianto di tratta-mento 

dalla galleria fino al punto d’immissione nel corpo idrico 

ricettore devono avvenire ed essere di-mostrato secondo 

la normativa vigente sui rifiuti. Si presuppongono 2 

trasporti la settimana. Un aumento o una diminuzione dei 

trasporti può essere ordinato a breve termine dalla DL 

oppure dal coordinatore del lotto del Committente. Le 

rispettive documentazioni sullo smaltimento devono 

essere fornite alla DL. 

Räumung und Entsorgung des Klärschlamms werden mit 

den im Leistungsverzeichnis vorgesehenen Positionen 

der HG 01 OG 05 gesondert vergütet. 

 

 Sgombero e smaltimento dei sedimenti sono com-

pensati a parte con le rispettive voci previste nell’elenco 

prestazioni HG 01 OG 05. 

4.2.8 Bericht GSA  4.2.8 Relazione impianto di trattamento 

Vom AN ist 2 Monate nach Inbetriebnahme der Ge-

wässerschutzanlage über die Ereignisse des Über-

wachungsprogrammes ein Bericht zu verfassen und dem 

AG binnen 2 Wochen zu übermitteln.  

 2 mesi dopo la messa in esercizio dell’impianto di 

trattamento acque, l’Affidatario deve elaborare una 

relazione inerente agli eventi del programma di moni-

toraggio e inoltrarla al Committente entro 2 settima-ne.  

Der Bericht enthält eine Übersicht aller im Messzeit-raum 

erhobenen Messdaten, Untersuchungsergeb-nisse und 

Grenzwertüberschreitungen samt zugehö-riger 

Interpretation sowie der gesetzten Maßnahmen.  

 La relazione comprende una panoramica di tutti i dati 

raccolti nel periodo di rilevamento, di tutti i risultati delle 

analisi e dei superamenti dei valori di soglia con la 

relativa interpretazione e i provvedimenti adottati.  

Zumindest nachstehende Informationen muss der Bericht 

enthalten:  

 Le relazioni devono contenere almeno le seguenti 

informazioni: 

• Daten über Grenzwertüberschreitungen (z.B. 

Grenzwerte, Datum, Uhrzeit, Dauer und Höhe 

der Überschreitung, Grund der Überschreitung, 

Durchflussmenge, gesetzte Maßnahmen, etc.) 

 • Dati sui superamenti dei valori di soglia (ad 

esempio valori di soglia, data, ora, durata e 

livel-lo del superamento, motivo, portata, misure 

adottate ecc.) 

• Durchgeführte Wartungs- bzw. 

Kalibrierungsarbeiten (z.B. Datum, Uhrzeit, 

 • Lavori di manutenzione o calibratura effettuati 

(ad es. data, ora, durata, sonda di misurazione, 
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Dauer, Messsonde, Durchflussmenge, etc.) portata, ecc.) 

• Angaben über besondere Vorkommnisse 

(Betriebsstörungen, Reparaturen mit Datum, 

Uhrzeit, Dauer, Durchflussmenge, etc.) 

 • Dati relativi a eventi particolari (guasti, riparazio-

ni con data, ora, durata, portata, ecc.) 

• Datum und Uhrzeit der Reinigung der 

Absetzbecken, etc. 

 • Data e ora relative alla pulizia delle vasche di 

sedimentazione 

• Angaben und Nachweis der fachgerechten GSA 

Schlammentsorgung (nach den geltenden 

abfallrechtlichen Bestimmungen) mit Angabe 

von Datum, Uhrzeit und Menge etc. 

 • Indicazione e dimostrazione del corretto smalti-

mento dei fanghi (secondo le vigenti normative 

in materia di rifiuti) con indicazione di data, 

orario e quantità, ecc. 

Auf Basis dieses ersten Berichtes ist vom AN alle 2 

Monate ein Bericht zu verfassen und dem AG bzw. der 

ÖBA binnen 2 Wochen zu übermitteln. 

 Sulla base di questa prima relazione, l’Affidatario de-ve 

elaborare una relazione ogni 2 mesi e inoltrarla al 

Committente e la DL entro 2 settimane.  

Die Berichtserstellung erfolgt in Absprache mit der ÖBA.   La stesura delle relazioni avviene di concerto con la DL. 

Der vom AN erstellte und ausgearbeitete Bericht ist vom 

AG freizugeben.  

 La relazione elaborata e redatta dall’Affidatario deve 

essere approvata dal Committente.  

Zusätzlich sind wöchentliche Kurzberichte dem AG zu 

übermitteln. Diese beinhalten sämtliche GSA-Ereignisse 

(Zeitpunkt, Dauer und Höhe von 

Grenzwertüberschreitungen, durchgeführte 

Wartungsarbeiten, Durchfluss, Reinigung der 

Absetzbecken und GSA Schlammentsorgung, besondere 

Vorkommnisse, etc.) sowie gegebenenfalls gesetzte 

Maßnahmen. Diese Kurzberichte sind vom AN dem AG 

und der ÖBA via e-Mail zu übermitteln und in die 

Datenbank einzustellen. 

 

 Inoltre dovranno essere trasmesse al Committente, con 

cadenza settimanale, delle relazioni di sintesi. Esse 

dovranno contenere tutti gli eventi registrati nell’impianto 

di trattamento delle acque (ora, durata ed entità dei 

superamenti dei valori limite, lavori di manutenzione 

effettuati, flusso, eventi particolari ecc.) nonché i 

provvedimenti eventualmente adottati. L’Affidatario dovrà 

trasmettere tali relazioni al Com-mittente e la DL via e-

mail e inserirle nella banca da-ti.  

4.3 WASSERHALTUNG IN DEN 
VOREINSCHNITTEN UND BAUGRUBEN 

 4.3 AGGOTTAMENTO NELLE SEZIONI DI 
ATTACCO E NEGLI SCAVI 

Das aus dem angrenzenden Gelände auf die 

Böschungen der Voreinschnitte zufließende Wasser ist 

während der Bauzeit oberhalb der Böschung durch 

Abfanggräben oder -mulden abzuleiten. 

 Durante i lavori, l’acqua che affluisce dal terreno 

circostante sulle scarpate degli attacchi deve essere 

deviata a monte della scarpata, attraverso fossi o conche 

d’intercettazione.  

Die Wasserhaltung für die Baugruben der offenen 

Bauweise, Portale und Stützbauwerke ist vom AN mit 

geeigneten Mitteln zu gewährleisten. 

 L’aggottamento per gli scavi a cielo aperto, portali ed 

opere di sostegno deve essere garantito dall’affidatario 

attraverso mezzi adeguati. 

Das in den Baugruben gefasste Wasser ist über eine 

bauzeitliche Gewässerschutzanlage (GSA) zur Vorflut zu 

leiten. 

 L’acqua intercettata negli scavi deve essere convogliata 

nel ricettore attraverso un impianto di depurazione. 

Die Oberflächenabflüsse der 

Baustelleneinrichtungsflächen sind über geeignete 

 Le portate superficiali delle aree di allestimento cantiere 

devono venire intercettate tramite idonei interventi e, 
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Maßnahmen aufzufangen, und über eine bauzeitliche 

Gewässerschutzanlage (GSA) zur Vorflut zu leiten. 

attraverso un impianto di depurazione realizzato durante 

i lavori, convogliate nel ricettore. 

Der Wartungsbereich für Baumaschinen muss befestigt 

sein. Anfallende Abwässer aus den 

Baustelleneinrichtungen, insbesondere von 

Waschplätzen, Werkstätten, Wirkungsbereichen von 

Tankstellen, Sanitärabwässer dürfen nicht der GSA 

zugeführt werden und sind fachgerecht zu entsorgen. 

 Il settore di manutenzione delle macchine di cantiere 

deve essere opportunamente consolidato – le acque 

provenienti dalle infrastrutture di cantiere, in particolare 

da punti di lavaggio, officine, distributori di carburanti e le 

acque sanitarie, non devono essere convogliate nel 

ricettore, bensì smaltite in conformità alle normative 

vigenti. 

5 VERMESSUNG  5 RILEVAMENTI TOPOGRAFICI 

Dem AN obliegen alle Vermessungsarbeiten im 

Zusammenhang mit der Baudurchführung und 

Abrechnung in eigener Verantwortlichkeit und auf seine 

Kosten auf Grundlage der ihm übergebenen Koordinaten 

der Festpunkte des Projektkoordinatensystems. 

Vermessungsarbeiten sind im Projektkoordinatensystem 

der BBT SE durchzuführen.  

 Competono all’affidatario tutti i rilevamenti topografici 

correlati all’esecuzione dei lavori e alla consuntivazione 

da realizzarsi a sue spese e sotto la sua responsabilità in 

base alle coordinate dei capisaldi del sistema di 

coordinate di progetto consegnategli. Le attività di 

rilevamento dovranno essere svolte nel sistema di 

coordinate di progetto di BBT SE.  

Für die Bauausführung werden Achs- und Höhenpunkte 

als Koordinaten (nicht in der Natur) vom AG übergeben. 

Der AN hat deren Übereinstimmung mit den Plänen zu 

überprüfen und übernimmt mit dem Beginn der Arbeiten 

die volle Verantwortung für ihre Richtigkeit und für alle 

aus Fehlern der Vermessung entstehenden Folgen. 

 Per l’esecuzione delle attività di costruzione il 

Committente fornirà come coordinate i vertici assiali e 

altimetrici (non in natura). L’Affidatario è tenuto a 

verificare se essi corrispondono agli elaborati grafici 

fornitigli, assumendosi, al momento dell’inizio dei lavori, 

la piena responsabilità della loro esattezza e di tutte le 

conseguenze derivanti dagli errori verificatisi nell’ambito 

delle attività di rilevamento. 

Der AN hat festgelegte Vermessungsarbeiten von einem 

von ihm zu beauftragenden Vermessungsingenieur mit 

entsprechender Erfahrung durchführen zu lassen. Der 

AN hat die Zustimmung des AG zum 

Vermessungsingenieur vor dessen Beauftragung 

einzuholen (vgl. Kapitel B, Art. 29).  

 L’affidatario deve incaricare un ingegnere consulente in 

materia di topografia che disponga di esperienza 

adeguata di eseguire i rilievi topografici stabiliti. 

L'affidatario deve richiedere dell'approvazione circa 

l'ingegnere consulente in materia di topografia al 

committente prima dell'incarico (cfr. Cap. B, art. 29).  

Als Nachweis der Eignung muss der 

Vermessungsingenieur folgende Nachweise erbringen: 

 A dimostrazione della sua idoneità tale ingegnere deve 

dimostrare di disporre di: 

• Abgeschlossenes Hochschulstudium der 

Studienrichtung Vermessungswesen 

(Universität oder Fachhochschule) 

 • titolo di studio (universitario oppure da un 

istituto parauniversitario); 

• Ein Referenzprojekt der letzten 10 Jahren, bei 

dem die Vortriebssteuerung eines zyklischen 

Tunnelvortriebes hauptverantwortlich 

durchgeführt wurde. 

 • un progetto di riferimento negli ultimi 10 anni, in 

cui abbia effettuato il controllo dell'avanzamento 

in tradizionale di una galleria come responsabile 

principale 

• Ein Referenzprojekt der letzten 10 Jahren, bei 

dem die Vortriebssteuerung eines 

kontinuierlichen Tunnelvortriebes 

 • un progetto di riferimento negli ultimi 10 anni, in 

cui abbia effettuato il controllo dell'avanzamento 

meccanizzato di una galleria come responsabile 
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hauptverantwortlich durchgeführt wurde principale. 

Alle Absteckungen und Vermessungen, die während der 

Ausführungszeit erforderlich werden, hat der AN selbst 

so rechtzeitig durchzuführen, dass eine Nachprüfung 

ohne Behinderung der Bauarbeiten möglich ist. 

 Tutte le operazioni di tracciamento e rilevamento che si 

rendessero necessarie durante la fase di esecuzione, 

dovranno essere eseguite dall’Affidatario in tempo utile 

per poterne consentire una verifica senza che ciò 

costituisca impedimento per l’esecuzione dei lavori. 

Er trägt für die richtige und planmäßige Lage und Höhe 

aller von ihm ausgeführten Arbeiten die alleinige 

Verantwortung. Dasselbe gilt für die Herstellung von 

Einzelabsteckungen und Schnurgerüsten. 

 Sull’Affidatario ricade la responsabilità esclusiva della 

correttezza plano-altimetrica e della conformità ai progetti 

di tutti i lavori dallo stesso eseguiti. Lo stesso vale per i 

singoli tracciamenti e le modanature. 

Eine Kontrolle durch den AG entbindet den AN nicht von 

seiner Verantwortung. Werden die Vermessungsarbeiten 

vom AN nicht zeitgerecht oder nicht mit der verlangten 

Genauigkeit durchgeführt, ist der AG berechtigt, diese 

Arbeiten nach fruchtlosem Verstreichen einer gesetzten 

Nachfrist auf Kosten des AN von einem Dritten 

durchführen zu lassen. Von den jeweiligen 

Vermessungsdaten bzw. Ergebnissen ist der ÖBA eine 

Kopie zu übergeben. 

 

 L’esecuzione della verifica a cura del Committente non 

esonera l’Affidatario dalle proprie responsabilità. Qualora 

l’Affidatario non svolga le attività di rilevamento in tempo 

utile o con la precisione richiesta, il Committente, 

decorso senza esito il termine prescritto dalla legge, ha 

facoltà di affidare i lavori a terzi a carico dell’Affidatario. 

Dovrà essere consegnata alla DL una copia dei relativi 

dati ovvero dei risultati di rilevamento. 

5.1 BBT KOORDINATENSYSTEM  5.1 SISTEMA DI COORDINATE BBT 

Die BBT SE verwendet ein zwängungsfreies 

Koordinatensystem. Dieses Koordinatensystem erstreckt 

sich über beide betroffenen Staaten Österreich und 

Italien. Alle Vermessungsarbeiten (außer der 

Katastervermessung) werden in diesem BBT 

Koordinatensystem abgewickelt. Allfällig notwendige 

Transformationen zwischen Landessystem und BBT 

Koordinatensystem sind bei Bedarf durchzuführen. 

 BBT SE usa un sistema di coordinate privo di distorsioni. 

Tale sistema di coordinate si estende sui due stati 

interessati, Italia e Austria. Tutti i rilievi (eccetto il rilievo 

catastale) vengono effettuati nell’ambito di questo 

sistema di coordinate BBT. Eventuali trasformazioni che 

si rendessero necessarie tra il sistema utilizzato dal Land 

e il sistema di coordinate di BBT dovranno essere 

effettuate in caso di necessità. 

Für die UVP- Planungsphase und sämtliche 

Planunterlagen aus der Einreichung gelten folgende 

Festlegungen: 

 Per la fase di progettazione della VIA e tutta la 

documentazione planimetrica relativa al relativo ter 

autorizzativo valgono le seguenti determinazioni: 

Das Lagebezugssystem ist das UTM 32N- WGS84 mit 

ITRF 94.0. 

 Il sistema di riferimento planimetrico è l’UTM 32N- 

WGS84 con ITRF 94.0. 

Das Höhenbezugssystem ist das UELN (Pegel 

Amsterdam). 

 Il sistema di riferimento altimetrico è l‘UELN (Piezometro 

Amsterdam). 

Das BBT Koordinatensystem baut auf einer hochpräzisen 

GPS-Vermessung auf. Es wurden im Projektgebiet Tulfes 

Pfons zahlreiche Höhen- und Lagefestpunkte sowie 

Fernziele hergestellt. 

 Il sistema di coordinate BBT si basa su un rilievo GPS di 

alta precisione. Nell'area di progetto sono stati 

materializzati numerosi capisaldi e vertici trigonometrici 

nonché mire a distanza. 

Folgende Anschlusspunkte in Lage und Höhe für die  I seguenti punti di collegamento verranno messi a 
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unterirdischen Tunnelnetze ggst. Vortriebe werden von 

der BBT zur Verfügung gestellt: 

disposizione da parte di BBT riguardo l’ubicazione e 

l’altezza per la rete sotterranea di galleria degli 

avanzamenti relativi.  

- Im ZT Ahrental werden für die Vortriebe der 

Verbindungstunnel und des EKS Richtung Pfons im 

Kreuzungsbereich ZT Ahrental mit dem EKS zwei Punkte 

in Form von Schachtpunkten unter Fahrbahnniveau und 

einige als unverändert bestimmte Messpunkte 

ausgewählter Messquerschnitte der 

Verformungsmessung als Festpunkte in Lage und Höhe 

dem AN übergeben. 

 - Nella galleria d’accesso Ahrental saranno consegnati 

all’affidatario due punti per gli avanzamenti della galleria 

di collegamento e del cunicolo esplorativo in direzione 

Pfons nella zona d’incrocio della galleria d’accesso 

Ahrental con il cunicolo esplorativo come punti di pozzi 

sotto il livello di sovrastruttura; alcuni punti come punti 

concreti di misurazione non cambiati di sezioni scelti di 

misurazione della misurazione di deformazione come 

punto fisso relativo l’ubicazione e l’altezza.  

- Im FS Ampass werden für die Vortriebe der 

Rettungsstollen Ost und West bei der Ortsbrust zwei 

Punkte in Form von Schachtpunkten unter 

Fahrbahnniveau und einige als unverändert bestimmte 

Messpunkte ausgewählter Messquerschnitte zur 

Verformungsmessung als Festpunkte in Lage und Höhe 

dem AN übergeben 

 - Nella finestra Ampass saranno consegnati all’affidatario 

due punti per gli avanzamenti del cunicolo di soccorso 

est e ovest presso la fronte di avanzamento come punti 

di pozzi sotto il livello di sovrastruttura; alcuni punti come 

punti concreti di misurazione non cambiati di sezioni 

scelti di misurazione della misurazione di deformazione 

come punto fisso relativo l’ubicazione e l’altezza. 

- Beim Portal Tulfes sind für den Vortrieb des 

Rettungsstollens in Abstimmung mit der Bauvermessung, 

dem AN der BBT "Geotechnische Messungen" und der 

BBT drei Pfeiler vom AN zu errichten. Die Vermessung 

der Pfeiler erfolgt durch einen dritten AN der BBT. Die 

drei Pfeiler dienen mit einem bereits bestehenden Pfeiler 

sowie einer ausreichenden Anzahl von 

Orientierungsrichtungen als Festpunkte in Lage und 

Höhe für den Vortrieb. 

 - Presso il portale Tulfes dovranno essere costruiti 

dall’affidatario tre pilastrini per l’avanzamento del 

cunicolo di soccorso in accordo con i rilevamenti di 

costruzione, l’affidatario di BBT “Misurazioni 

geotecniche” e la BBT. Il rilevamento dei pilastrini si 

svolgerà tramite un terzo affidatario. Questi tre pilastrini 

serviranno insieme con un esistente pilastrino e una 

quantità sufficiente di punti di orientamento come punti 

fissi riguardo l’ubicazione e l’altezza per l’avanzamento.  

Die Festpunkte bestehen aus Eisensignalen, 

Bodenpunkten und Messpfeilern.  

 I vertici consistono in capisaldi, punti di appoggio e pali di 

misurazione. 

Sämtliche Vermessungsarbeiten sind an das bestehende 

Festpunktfeld (obertägig oder im Tunnel)  anzuschließen. 

Alle Messungen sind kontrolliert durchzuführen. Vor 

allem ist auch die unveränderte Lage der Festpunkte bei 

den Messungen laufend zu überprüfen. Festgestellte 

Schäden oder Koordinatenänderungen an den 

Messpfeilern sind der BBT SE umgehend zu melden. 

Allfällig notwendige Zwischenpunkte sind geeignet zu 

vermarken und zu stabilisieren. Für das notwendige 

Vermarkungsmaterial erfolgt keine gesonderte 

Vergütung. 

 Tutte le attività topografiche vanno collegate con 

l’esistente campo di vertici. Tutte le misurazioni dovranno 

essere effettuate in modo controllato. In particolare si 

dovrà verificare correntemente che la posizione dei 

vertici non sia stata modificata nel corso delle 

misurazioni. Eventuali danni o modifiche delle coordinate 

riscontrati presso i pilastrini vanno comunicati 

immediatamente a BBT SE. Eventuali punti intermedi 

che si rendessero necessari devono essere materializzati 

e stabilizzati in modo opportuno. Il materiale necessario 

per la materializzazione non sarà compensato 

separatamente. 

Alle benötigten Unterlagen zum Festpunktfeld und zum  Tutti i documenti necessari per il campo di vertici e il 
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BBT Koordinatensystem werden beigestellt. sistema di coordinate BBT saranno messi a disposizione. 

Das Lagebezugssystem UTM 32N- WGS84 mit ITRF 

94.0 wird nicht mehr verwendet, für die erforderliche 

Planung des Loses AP 164 wird ausschließlich das neue 

Koordinatensystem mit der Bezeichnung BBT_TM-

WGS84 verwendet. Das Höhensystem bleibt unverändert 

das UELN. 

 Il sistema di riferimento planimetrico UTM 32N- WGS84 

con ITRF 94.0 non viene più impiegato, per la 

progettazione necessaria del lotto E52 si utilizzerà 

esclusivamente il nuovo sistema di coordinate 

denominato BBT_TM-WGS84. Resta invece in uso il 

sistema altimetrico UELN. 

Die Ausschreibungsunterlagen sind bereits im neuen 

Koordinatensystem BBT_TM-WGS84 erstellt worden. 

Sollten für die weiteren Planungen Pläne aus der 

Einreichphase benötigt werden, müssen diese in das 

neuen Koordinatensystem transformiert werden.  

 La documentazione di gara è stata redatta usando già il 

nuovo sistema di coordinate BBT_TM-WGS84. Se, 

nell’ambito dell'ulteriore progettazione, dovesse essere 

necessario usare delle planimetrie del progetto definitivo, 

tale documentazione dovrà essere trasformata nel nuovo 

sistema di coordinate. 

Alle benötigten Unterlagen zu diesem Koordinatensystem 

und durchzuführende Reduktionen der Messwerte 

werden vom AG beigestellt. Zusätzlich werden csd 

Dateien für Autocad Civil 3D vom AG zur Verfügung 

gestellt, mit denen Transformationen zwischen den 

Koordinatensystemen in der Lage durchgeführt werden 

können. 

 Tutta la documentazione necessaria per tale sistema di 

coordinate nonché eventuali riduzioni dei valori di 

misurazione vengono messa a disposizione dal 

Committente. Il Committente metterà a disposizione 

inoltre dei files csd per Autocad Civil 3D con cui è 

possibile effettuare la trasformazione planometrica da un 

sistema di coordinate all’altro. 

Die vom AG übergebene Koordinatenliste des 

Festpunktfeldes besteht aus Koordinatenangaben in 

beiden Koordinatensystem (UTM und TM). 

 L’elenco di coordinate del campo di vertici consegnato 

dal Committente comprende coordinate di entrambi i 

sistemi (UTM e TM). 

5.2 DURCHFÜHRUNG VON 
VERMESSUNGSLEISTUNGEN 

 5.2 ESECUZIONE DI PRESTAZIONI DI RILIEVO 
TOPOGRAFICO 

Folgende Leistungen sind vom Verantwortlichen der 

Vermessungsleistungen des AN durchzuführen: 

 Le seguenti prestazioni vanno effettuate dal responsabile 

delle prestazioni di rilievo topografico dell‘Affidatario: 

• Aufstellung eines Vermessungskonzeptes 

(siehe Pkt.) und Lieferung bis 2 Wochen vor 

Vortriebsbeginn 

 • Realizzazione di un programma strutturato di 

rilevamento (v. capitolo 5.3) e fornitura fino a 2 

settimane prima dell'avvio dei lavori di scavo. 

• Aufnahme des Geländes während bestimmter 

Bauphasen (z.B. bauzeitliche Anschüttungen, 

etc), sofern dies für eine Massenermittlung 

mittels EDV erforderlich ist, und Erstellung der 

erforderlichen Querprofile für die Abrechnung 

und digitale Datenübergabe an den AG. Die 

geforderte Genauigkeit für Lage und Höhe 

beträgt für Geländepunkte (unbefestigte 

Oberfläche) 5 cm, für Punkte mit befestigten 

Oberflächen 2 cm. 

 • Rilevamento del terreno durante determinate 

fasi costruttive (ad es. riporti durante il periodo 

di costruzione ecc), nella misura in cui questo 

sia necessario per il rilevamento del computo 

metrico mediante EDP e preparazione dei profili 

trasversali necessari per il calcolo e consegna 

digitale dei dati al Committente. La precisione 

plano-altimetrica richiesta per i vertici (su 

superficie non consolidata) è di 5 cm, per punti 

su superfici consolidate è pari a 2 cm. 

• Absteckung der Grenzen der vom AG 

beigestellten Flächen. Die geforderte 

Genauigkeit beträgt 2 cm für die Lage. 

 • Picchettamento dei confini delle superfici messe 

a disposizione dal Committente. La precisione 

planimetrica richiesta è di 2 cm. 
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Durchführung sämtlicher Vermessungen während der 

Bauausführung wie: 

 Esecuzione di tutte le misurazioni durante l’esecuzione 

della costruzione come segue: 

• Verdichtung des vorhandenen Festpunktfeldes  • Raffittimento della rete di inquadramento 

esistente  

• Aufbau und kontinuierliche Erweiterung der 

Vortriebsnetze 

 • Realizzazione ed ampliamento continuo delle 

reti di avanzamento  

• Vortriebsvermessung (Absteckung der Portale, 

Absteckung der Achse, Steuerung des 

Vortriebes, Absteckung von Nischen, 

Aufweitungen, Anbringen von Stationstafeln alle 

50 m, sowie alle weiteren 

Vermessungsarbeiten, die für den Tunnel- bzw. 

Stollenvortrieb erforderlich sind) 

 • Rilevamento di avanzamento (picchettamento 

dei portali, picchettamento dell’asse, controllo 

dell’avanzamento, picchettamento di nicchie, 

ampliamenti, posa di cartelli indicatori delle 

stazioni ogni 50 m, così come tutte le ulteriori 

attività di rilevamento necessarie per 

l’avanzamento della galleria o del cunicolo) 

• Die Koordinaten des Vortriebspolygons sind 

dem AG bzw. dessen Dienstleister für 

Hauptkontrollmessungen nach jeder 

Hauptkontrollmessung bzw. nach Aufforderung 

binnen einer Woche zu liefern; in speziellen 

Fällen sind auch das orginale Messdatenfile und 

Berechnungsprotokolle zu übergeben 

 • Le coordinate della poligonale in avanzamento 

devono essere fornite al committente e/o al 

prestatore di servizi dopo ogni rilievo di controllo 

principale oppure su specifica richiesta entro 

una settimana. In certi casi devono essere 

consegnati anche dei file originali con i dati e i 

verbali di calcolo.  

• Bauvermessung für alle Bauwerke  • Rilevamento per tutte le opere costruttive 

• Quartalsweise Vermessung aller Deponien des 

Bauloses auf Abruf des AG und Lieferung als 

Autocad dwg File. Das dwg hat in einer 

abgestimmten Layerstruktur die 

aufgenommenen Punkte mit einem 

Maximalabstand von 20m, die Darstellung von 

1m Schichtenlinien als 3D- Polylinien und 

Bruchkantenlinien zu beinhalten. Es ist jeweils 

ein Plan über die gesamten Deponiebereiche zu 

erstellen. Die im Vergleich zur Letztaufnahme 

geänderten Schüttabschnitte sind mittels 

Polygon zu Umranden. 

 • Rilevamento trimestrale di tutti i depositi parziali 

del lotto costruttivo su richiesta del Committente 

e fornitura dei dati in formato Autocad dwg. Il file 

dwg dovrà contenere, seguendo una struttura 

layer concertata, i punti rilevati con una distanza 

massima di 20 m nonché la rappresentazione 

delle curve di livello di 1 m come linee poligonali 

3D e delle linee di rottura. Va ogni volta 

elaborata un elaborato per l'intera area di 

deposito. Le sezioni di conferimento variate 

rispetto all'ortofoto devono essere circoscritte 

mediante poligonali. 

• Vermessungen zur Profilkontrolle  • Rilevamenti per il controllo dei profili 

Die Profilhaltigkeit ist zumindest in folgendem Ausmaß 

dokumentarisch nachzuweisen und in vollem Ausmaß 

dem Bauherrn zur Verfügung zu stellen: 

 Il rispetto del profilo va documentato come minimo nella 

maniera seguente; tale documentazione va messa 

integralmente a disposizione del committente. 

Profilkontrolle alle 10m mit einer gleichmäßigen 

Punktverteilung von mindestens 5 Punkten in der Kalotte, 

4 Punkten in der Strosse und weiteren 5 Punkten in der 

Sohle. Der AG behält sich vor, bereichsweise einen 

engeren Raster zu fordern. 

 Controlli di profilo ogni 10 m con una distribuzione 

omogenea di punti, con almeno 5 nella calotta, 4 nello 

strozzo e altri 5 nell’arco rovescio. Il Committente si 

riserva il diritto di richiedere anche una matrice più fitta. 

• Auswertung, Darstellung und Visualisierung der 

Vermessungsergebnisse 

 • Valutazione, rappresentazione e visualizzazione 

dei risultati dei rilevamenti 
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Über alle durchgeführten Vermessungsleistungen ist ein 

Protokoll zu führen. Dem AG ist eine Durchschrift der 

Protokolle unaufgefordert und ohne besondere 

Vergütung auszuhändigen. Die Anwesenheit eines 

Beauftragten des AG bei den Vermessungsleistungen ist 

zu gestatten. 

 Tutte le prestazioni dei rilevamenti eseguite devono 

essere riportate in appositi verbali, una copia dei quali 

deve essere consegnata al Committente 

spontaneamente e senza specifico compenso. 

Nell’espletamento delle prestazioni di rilevamento, deve 

essere consentita la presenza di un incaricato del 

Committente. 
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5.3 VERMESSUNGSKONZEPT  5.3 PROGRAMMA STRUTTURATO DI 
RILEVAMENTO  

Der AN hat dem AG vor Beginn der Arbeiten sein 

Vermessungskonzept vorzulegen. Dieses hat die 

vorgesehene Aufteilung und Art der vorübergehenden 

und endgültigen Festpunkte, die Messmethoden, den 

Entwurf über die durchzuführenden Beobachtungen, die 

einzusetzenden Vermessungsgeräte und die zu 

erwartenden Standardabweichungen (Signifikanzniveau 

1Sigma und 3Sigma), der Beobachtungen sowie die 

beabsichtigten Berechnungsverfahren zu enthalten. 

 L’Affidatario deve presentare al Committente il proprio 

programma prima dell’inizio dei lavori. Questo 

programma deve contenere la suddivisione prevista e il 

tipo di vertici temporanei e definitivi, i metodi di 

misurazione, la bozza delle osservazioni da eseguire, gli 

apparecchi di misurazione da impiegare e le deviazioni 

standard attese (livello di significatività 1 sigma e 3 

sigma) delle osservazioni oltre che il procedimento di 

calcolo previsto. 

Das Konzept soll als Grundlage zur Sicherstellung u.a. 

der Lagegenauigkeit des Tunnelendpunktes dienen und 

ist dem AG zur Freigabe vorzulegen und bei berechtigten 

Zweifeln des AG entsprechend zu modifizieren. Das 

Konzept wird auch dem Dienstleister des AG für die 

Durchführung der Hauptkontrollvermessung zur 

Begutachtung und Freigabe vorgelegt. 

 Il programma deve servire come base per garantire, tra 

l’altro, le precisioni del vertice ultimo della galleria e deve 

essere sottoposto al Committente per l’approvazione e 

modificato secondo le indicazioni del Committente, 

qualora questo abbia dubbi giustificati. Tale programma 

strutturato viene anche sottoposto al prestatore di 

servizio del Committente per l’esecuzione del rilievo di 

controllo principale ai fini della valutazione e 

approvazione. 

Der AG behält sich weiters das Recht vor, die 

verwendete Software zu begutachten. 

 Il Committente si riserva inoltre la facoltà di valutare e 

verificare il software utilizzato. 

Darüber hinaus ist in dem Konzept das Schema der 

Vortriebssteuerung im kontinuierlichen und zyklischen 

Vortrieb zu beschreiben. Dies hat Angaben über die zum 

Einsatz kommende Gerätschaft (automatische 

Leitsysteme, Laser, Zielmarken usw.) samt 

Genauigkeitsangaben sowie alle Nachweise für die 

Einhaltung des Regelprofils während des Vortriebes zu 

enthalten. Besonderen Wert ist auf eine hohe Redundanz 

der Vortriebsteuerung zu legen, um die 

Herstellungstoleranzen der Stollen /Tunnel zuverlässig 

zu gewährleisten. 

 Inoltre, deve anche essere descritto lo schema del piano 

d’escuzione per l’avanzamento. Questo deve contenere 

indicazioni riguardanti le apparecchiature che vengono 

impiegate (sistema di comando automatico, laser, 

marcature target ecc.) insieme con le indicazioni di 

precisione e con tutte le prove relative al rispetto della 

sezione tipo durante l’avanzamento. Si dovrà dedicare 

particolare attenzione ad un’elevata ridondanza nei 

rilevamenti relativi all'avanzamento, per garantire con 

certezza le tolleranze di realizzazione dei cunicoli / delle 

gallerie. 

Das vorgelegte Vermessungskonzept ist vom AG und 

vom AN der BBT „Hauptkontrollmessung“ genehmigen 

zu lassen. 

 Il programma strutturato di rilevamento presentato deve 

essere sottoposto all’autorizzazione del Committente e 

dell’affidatario "Rilevamento di controllo principale”. 
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5.4 FESTPUNKTNETZ  5.4 RETE DI VERTICI 

Festpunkte obertage:  Vertici in superficie: 

Die örtliche Lage der Pfeiler wurde vom AG so festgelegt, 

dass die Funktion eines Messpfeilers als lokaler 

Ausgangspunkt der Stollenabsteckung im Hinblick auf die 

erforderlichen Freivisuren zu den bedeutsamen 

Anschlusspunkten des Obertagenetzes durch 

Einrichtungen im Baustellenbereich und sonstigem nicht 

beeinträchtigt wird.  

 La posizione dei pilastrini è stata definita dal 

Committente in modo che il funzionamento di un palo di 

misurazione come punto di partenza locale del 

picchettamento del cunicolo non venga disturbato da 

dispositivi o altro nell’area del cantiere per quanto 

riguarda la libera visuale necessaria sui punti di 

riferimento fiduciali della rete di superficie.  

Festpunkte Untertage:  Vertici sotterranei: 

Ausgehend von den vom AG eingemessenen 

Bezugspunkten an der Oberfläche sind vom AN 

zusätzliche Festpunkte nach seinen Erfordernissen und 

in Absprache mit der BBT und dem AN der BBT 

„Hauptkontrollmessungen“ zu errichten.  

 Partendo dai punti di riferimento misurati dal 

Committente sulla superficie, l’Affidatario deve allestire 

ulteriori vertici secondo le proprie necessità e in 

collaborazione con BBZ e l’Affidatario del BBT delle 

“misurazioni principali di controllo”.  

Von der Vermessung AN Bau sind zwingend die gleichen 

Festpunkte zu verwenden wie vom AN 

„Hauptkontrollmessungen“, um einen Vergleich der 

Vermessungen zu ermöglichen. 

 Sia l’Affidatario per la Costruzione che quello per le 

“misure principali di controllo” devono usare 

obbligatoriamente gli stessi punti fissi per rendere 

possibili un paragone.  

Instandhaltung:  Manutenzione: 

Der AN hat für die unversehrte Erhaltung aller 

Festpunkte im Freien und im Stollen / Tunnel während 

der gesamten Bauzeit zu sorgen. 

 È responsabilità dell’Affidatario mantenere integri tutti i 

vertici all’aperto e nel cunicolo / nella galleria durante 

tutto il periodo di durata della costruzione. 

Können Festpunkte auf Grund von Baumaßnahmen nicht 

erhalten bleiben, so sind diese nach Zustimmung und 

Angabe durch den AG vor ihrer Entfernung vom AN in 

Form eines gleichwertigen Ersatzes zu sichern. 

 Se a causa dei lavori certi vertici non possono essere 

mantenuti, devono essere messi in sicurezza con un 

sostituto di pari valore, prima della relativa rimozione da 

parte dell’Affidatario e previa autorizzazione e 

indicazione da parte del Committente. 

Fest- und Polygonpunkte, aber auch 

Punktsignalisierungen im Tunnel, die im Zuge der 

Bauarbeiten verloren gehen, sind vom AN auf seine 

Kosten so schnell wie möglich mit der gleichen 

Genauigkeit, wie am Tage der Übergabe vorhanden, 

wieder herzustellen. 

 L’Affidatario deve ripristinare con la stessa precisione del 

giorno della consegna e il più velocemente possibile, a 

proprie spese, i capisaldi e i vertici di poligonale, così 

come anche le segnalazioni di punti che dovessero 

andare persi nell’ambito dei lavori costruttivi. 
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5.5 MESSGENAUIGKEIT  5.5 PRECISIONE DI MISURAZIONE 

Die Vermessung muss mindestens die folgenden 

Genauigkeiten erreichen (mittlere Fehler): 

 La misurazione deve raggiungere perlomeno il seguente 

grado di precisione (errori di media): 

+/- 0.001 m für die Stand- und Zielpunktzentrierungen  +/- 0.001 m per i centraggi fissi e dei punti target 

+/- 0.0003 gon für die Richtungsmessungen  +/- 0.0003 gon per le misurazioni di direzione 

+/- 0.0010 gon für Azimutmessungen (Hin- und 

Rückmessung) 

 +/- 0.0010 gon per misurazioni azimut (misurazione in 

andata e ritorno) 

+/- (0.001 m + 1 ppm) für die Distanzmessungen  +/- (0.001 m + 1 ppm) per misurazioni di distanze 

+/- 0.005 m / 100 m für Schachtlotungen  +/- 0.005 m / 100 m per messa a piombo del pozzetto 

+/- 0.0015 m für 1 km Doppelnivellement für die 

Bestimmung der Höhenunterschiede 

 +/- 0.0015 m per 1 km di livellamento doppio per la 

definizione dei dislivelli 

Der Querfehler der Tunnelabschnitte müssen an Ihren 

Endpunkte mindestens folgende Genauigkeit erreichen, 

die sich aus einer von der BBT beauftragten 

Simulationsrechnung ergeben haben:  

 L’errore in planimetria dei tratti di galleria dovrà 

raggiungere il seguente valore di precisione che risulta 

dai calcoli di simulazione incaricato da BBT:  

Rettungsstollen Tulfes: Querfehler 2 cm pro km 

Tunnellänge 

 Cunicolo di soccorso Tulfes: errore in planimetri 2 cm per 

km di scavo 

Durchschlagspunkt Verbindungsröhren West und Ost mit 

Bestand Inntaltunnel: Querfehler 19 mm, Höhenfehler: 

7 mm, wobei beim Ausgangspunkt der 

Vortriebsvermessung (Kreuzungsbereich ZT Ahrental mit 

EKS Innsbruck- Ahrental) in der letzten 

Kontrollvermessung eine Punktlagegenauigkeit von 

4 mm in Querrichtung, 2 mm in Längsrichtung und 2 mm 

Höhenfehler erreicht wurde. 

 Punto di abbattimento del diaframma dei cunicoli di 

collegamento ovest e est con l’esistente galleria di 

circonvallazione: errore trasversale 19 mm, errore 

altrimetrico: 7 mm; presso il punto di partenza della 

misurazione di avanzamento (zona d’incrocio della 

galleria d’accesso Ahrental con cunicolo esplorativo 

Innsbruck-Ahrental) è stato raggiunto una precisione dei 

punti di 4 mm in direzione trasversale , 2  mm in 

direzione longitudinale e 2 mm in direzione altimetrica.  

Endpunkt maschineller Vortrieb Richtung Pfons bis km 

22,0: Querfehler: 50 mm, Höhenfehler: 20 mm 

 Punto finale dell’avanzamento meccanico verso 

direzione Pfons fino alla progressiva 22,0: errore 

trasversale: 50 mm, errore altrimetrico: 20 mm  

Die Genauigkeiten für den Durchschlag sind als 

signifikant, d.h. einfache Zuverlässigkeit (1 Sigma) zu 

verstehen. 

 Le precisioni per lo sforamento devono essere intese 

come significative, ciò significa affidabilità semplice ( 1 

sigma). 

5.6 KONTROLLMESSUNGEN DURCH DEN AG  5.6 MISURAZIONI DI CONTROLLO DA PARTE 
DEL COMMITTENTE 

Der AG behält sich eine Prüfung aller vom AN 

ausgeführten Vermessungsarbeiten vor. Es sind u.a. 

Kontrollmessungen der Stollen- / Tunnelfestpunkte sowie 

regelmäßige Prüfungen der Mess- und 

Ergebnisprotokolle durch den AG vorgesehen. 

 Il Committente si riserva di verificare tutti i lavori di 

rilevamento effettuati dall’Affidatario. Sono previsti, tra 

l’altro, rilevamenti di controllo dei vertici del cunicolo / 

della galleria e controlli periodici dei verbali dei risultati e 

delle misurazioni da parte del Committente. 
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Die BBT SE plant über einen dritten AN 

Hauptkontrollmessungen mit Kreiselazimutmessungen 

durchführen zu lassen. 

 La BBT SE prevede di far eseguire i rilievi di controllo 

principali con misurazioni azimutali con giroscopio da 

parte di un affidatario terzo. 

Sollte der AN eigene Kreiselazimutmessungen 

durchführen, sind die Ergebnisse derselben dem AG zu 

übermitteln. Ebenso übergibt die BBT dem AN die 

ausgewerteten Kreiselazimute des dritten AN. 

 Se l’Affidatario esegue proprie con misurazioni azimutali 

con giroscopio, i rispettivi risultati dovranno essere 

consegnate al Committente. Viceversa anche la BBT 

consegnerà le misure azimutali con giroscopio del terzo 

affidatario.  

Für die Dauer der Kontrollmessungen durch den AG sind 

im Stollen innerhalb des gesamten Kontrollbereiches 

sämtliche Arbeiten einzustellen. Die Durchführung von 

Nebenarbeiten, welche die Messungen nicht störend 

beeinflussen, bedarf der ausdrücklichen Genehmigung 

des AG. Während der Dauer der Kontrollmessungen ist 

für eine optimale Bewetterung und für das Funktionieren 

der Wasserhaltung insbesondere im Bereich der 

Kontrollpunkte zu sorgen. Tropfwasser im Bereich der 

Visuren ist abzuleiten. 

 Per la durata delle misurazioni di controllo da parte del 

Committente tutti i lavori in corso nel cunicolo devono 

essere interrotti in tutta l’area di controllo. L’esecuzione 

di lavori sussidiari che non siano di disturbo alle 

misurazioni necessitano dell’espressa autorizzazione da 

parte del Committente. Durante le misurazioni di 

controllo è necessario che sia garantita un’ottima 

ventilazione e il funzionamento dell’aggottamento, in 

particolare nell’area dei punti di controllo. Lo stillicidio 

nell’area delle visure deve essere deviato. 

Für sämtliche Tunnelabschnitte ist während des Oster- 

und Weihnachtsabganges mit jeweils einer 

Hauptkontrollmessung zu rechnen.  

 Si prevedono dei rilievi di controllo principali per tutti i 

tratti di galleria durante l’abbandono di Pasqua e di 

Natale.  

Darüber hinaus werden außerhalb dieser Zeit bis zu 5 

Hauptkontrollmessungen oder Tunnelscanmessungen in 

einem oder mehreren Tunnelabschnitten in der Nacht 

zwischen 19.00 und 7.00 durchgeführt. 

 Inoltre si prevedono, al di sopra di questo tempo, fino a 5 

rilievi di controllo principali o misurazioni di scanner in 

uno o più tratti di galleria durante la notte tra le ore 19:00 

e le 07:00.  

Diese Behinderungen und Vortriebsunterbrechungen 

werden nicht gesondert vergütet. 

 Tali impedimenti e interruzioni delle attività di scavo non 

vengono compensate separatamente. 

Für die Kontrollmessungen des AG sind vom AN 

folgende Leistungen zu erbringen: 

 Per le misurazioni di controllo del Committente, 

l’Affidatario deve eseguire le seguenti prestazioni: 

• Einstellung aller Arbeiten im Tunnel nach 

Absprache  mit dem AN-

Hauptkontrollmessungen 

 • Sospensione di tutti i lavori in galleria previa 

concertazione con l’Affidatario. 

• Transport im Stollen / Tunnel  • Trasporto nel cunicolo / in galleria 

• Ausreichende Beleuchtung im Stollen / Tunnel  • Sufficiente illuminazione nel cunicolo / in galleria 

• Frei- und Trockenlegung der Festpunkte  • Dissotterramento e prosciugamento dei vertici 

• Der Tunnel muss von Fahrzeugen und soweit 

möglich von gelagertem Material geräumt sein 

(im gesamten Verlauf), um die benötigten 

Reflektoren links und rechts im Kämpferbereich 

bzw. darunter einmessen zu können. 

 • Il tunnel deve essere sgomberato da veicoli e, 

nei limiti del possibile, dal materiale stoccato 

(lungo tutto il tratto), al fine di poter accedere ai 

riflettori a sinistra e a destra del paramento o 

sotto, per i rilievi. 

• Bereitstellung und Bedienung einer Hebebühne 

zur Montage der Reflektoren 

 • Messa a disposizione ed impiego di una 

piattaforma elevabile per il montaggio dei 
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riflettori 

• Abschalten der Bewetterung  • Spegnimento della ventilazione 

Der Beginn der Messdauer in der Nacht zwischen 19.00 

und 7.00 zählt ab Herstellung dieser genannten 

Voraussetzungen. 

 Il periodo di misurazione durante la notte tra le ore 19:00 

e le 07:00 decorre dal momento in cui sussistono i 

presupposti sopra indicati. 

Der AG gibt dem AN die Ergebnisse der eigenen 

Kontrollmessungen, die reduzierten Kreiselazimute sowie 

die Mess- und Ergebnisprotokolle des AN-

Hauptkontrollmessungen bekannt. Hierdurch wird jedoch 

die ausschließliche Eigenverantwortlichkeit des AN für 

die Vermessungsarbeiten nicht berührt. 

 Il Committente comunica all’Affidatario i risultati delle 

proprie misurazioni di controllo, gli azimut giroscopici 

ridotti e della verifica dei verbali di misurazione e dei 

risultati redatti dall’Affidatario, senza tuttavia modificare 

l’esclusiva responsabilità dell’Affidatario per i lavori di 

misurazione.  

Zur Kontrolle hinsichtlich der Übereinstimmung der 

Vermessung AN Bau mit der Hauptkontrollmessung der 

BBT sind vom AN nach Durchführung einer 

Netzmessung die neuen Koordinaten der gemeinsam 

verwendeten Festpunkte im Tunnel bekanntzugeben (pdf 

und xls- File). Bei Differenzen hat der AN bei der 

Ursachensuche mitzuwirken und Detailergebnisse 

(Messprotokolle, Messdatenfiles usw.) zu übergeben. 

 

 Per il controllo relativo all’accordo di rilievo dell’affidatario 

di costruzione con le misure di controllo principali di BBT 

l’affidatario deve comunicare i nuovi coordinati dei punti 

fissi usati nella galleria dopo la misurazione (file PDF e 

XLS). Se ne risultano delle differenze l’affidatario deve 

aiutare a cercare le cause e deve consegnare i risultati 

dettagliati (verbali di misurazione, file con i dati ecc.).  

5.7 MESSPUNKTE UND SIGNALISIERUNG  5.7 PUNTI DI MISURAZIONE E 
MATERIALIZZAZIONE 

Die Messungen der dreidimensionalen Verformungen 

durch den AN „Geotechnische Verformungsmessung und 

Tunnelscan“ erfolgt durch die geodätische 

Präzisionsvermessung von Zielmarken, die über einen 

Verbindungsadapter mit integrierter Sollbruchstelle auf 

einem Standard – Konvergenzbolzen mit Schutzrohr und 

Schutzkappe montiert sind und vom AN bereitzustellen 

sind. Die Konvergenzbolzen müssen auf Anweisung der 

ÖBA/PK-AG durch den AN zum frühestmöglichen 

Zeitpunkt,, direkt hinter der Ortsbrust, in einem max. 

Abstand von 1,0- 1,5 Meter, in die Tunnellaibung 

eingebaut werden. Dabei hat der Einbau im Regelfall 

unmittelbar nach Ausbruch zu erfolgen.  

 Il rilevamento delle deformazioni tridimensionali viene 

eseguito da parte dell’Affidatario "Rilevamenti delle 

deformazioni geotecniche e Scansione in galleria“ tramite 

rilievi di precisione geodetici di centrini messi a 

disposizione dall’affidatario e montati su picchetti di 

convergenza standard mediante un adattatore di 

connessione con spina di sicurezza integrata. I picchetti 

di convergenza standard vanno installati dall’affidatario 

nel paramento del cavo della galleria su indicazione della 

DL o del Coord. Prog. del Committente il prima possibile 

direttamente dietro il fronte di scavo ad una distanza di 

1,0 – 1,5 m. La posa in opera deve avvenire di regola 

immediatamente dopo lo scavo. 

Die Zielmarken haben einen kardanisch gelagerten 

Zielpunkt aufzuweisen, der entweder als Glasprisma oder 

als Reflexfolie ausgebildet ist. Die Fertigungsgenauigkeit 

für die exakte Austauschbarkeit einzelner Zielmarken und 

die Ausrichtung des Zielpunktes hat unter ± 0,1 mm zu 

betragen.  

 I centrini di mira dovranno essere dotati di un punto 

collimato a sospensione cardanica, strutturato come un 

prisma di vetro o come una pellicola riflettente. La 

precisione di tiro per l’esatta interscambiabilità di singoli 

centrini e l’impostazione del punto di mira dovrà essere 

inferiore a ± 0,1 mm. 

Die ausgeschriebene Anzahl an (Folien-) zielmarken  Il numero di centrini di mira (con pellicola) indicato nella 

documentazione di gara prevede il montaggio 
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sieht die dauernde Montage der Firstpunkte vor. permanente dei vertici nella parte superiore della galleria. 

In den Portalbereichen, den obertägigen Messbereichen, 

an Fundamenten oder Objekten, an Voreinschnitts- oder 

Baugrubensicherungen werden ebenso 

Konvergenzbolzen versetzt, auf denen entweder 

temporär oder fix montierte Zielmarken aufgesetzt 

werden.  

 Anche nelle aree di imbocco, nelle zone di misura in 

superficie, presso fondazioni o oggetti e presso le opere 

di sostegno di trincee preliminari e degli scavi verranno 

posti in opera dei picchetti di convergenza sui quali è 

possibile montare provvisoriamente o in definitiva dei 

centrini di mira. 

Mit den Positionen der Leistungsgruppe 57 

„Geotechnische Messungen untertage“ werden sämtliche 

Aufwendungen für die Lieferung und den Einbau der 

Messbolzen, Verbindungsadapter und Zielmarken 

vergütet. Die  Montage der Verbindungsadapter und der 

Zielmarken wird vom AN „Geotechnische 

Verformungsmessung und Tunnelscan“ durchgeführt. 

Hilfsleistungen zur Montage, wie z.B. Bereitstellung und 

Bedienung einer Hebebühne sind vom AN 

durchzuführen. 

 Con le voci della prestazione parziale [57] “Esecuzione di 

misurazioni geotecniche“ e la prestazione parziale [38] 

“Misurazioni geotecniche“ saranno compensati tutti gli 

oneri per la messa a disposizione dei picchetti di misura, 

dell’adattatore di connessione e dei centrini. Il montaggio 

dell’adattatore di connessione e dei centrini sarà 

effettuato dall’affidatario “Rilevamenti delle deformazioni 

geotecniche e Scansione in galleria“. Le prestazioni 

ausiliarie al montaggio, come ad esempio la messa a 

disposizione e il comando di una piattaforma elevabile 

vanno effettuate dall’affidatario. 

Die Messbolzen, Verbindungsadapter und Zielmarken 

gehen in das Eigentum der BBT-SE über. Über den 

Verbrauch und allfälliger Beschädigungen sind 

nachvollziehbare Aufzeichnungen zu führen. 

 I picchetti di misura, gli adattatori di connessione e i 

centrini di mira passano in proprietà di BBT SE. L’usura e 

gli eventuali danni vanno documentati in maniera chiara 

e plausibile. 

Die Messbolzen, Verbindungsadapter und Zielmarken 

müssen alle Qualitätsmerkmale erfüllen, die 

Präzisionsmessungen ermöglichen. 

 I picchetti di misura, gli adattatori di connessione e i 

centrini di mira devono rispettare tutti i requisiti di qualità 

ai fini dei rilevamenti di precisione (ditta Goecke o 

equivalente). 

 




